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The story behind the pictorial display that | saw in Theodora Karayel's music room was
something that intrigued me. | asked Theodora about these pictures. She told me the
answer was found in a little book (pamphlet) called Journey Beyond Death. | bought the
book. | offer a bilingual version of this book as a culmination of my work, all done by “the
Grace of God.”
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THE JOURNEY BEYOND DEATH

Archimandrite Panteleimon
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https://www.amazon.com/The-Journey-Beyond-Death/dp/0884650847
https://www.holytrinitypublications.com/the-journey-beyond-death
This work by Archimandrite Panteleimon, the founder of Holy Trinity Monastery, deals with the journey
of the soul after death. It draws heavily from the account of Gregory, a disciple of St. Basil the New.
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Summary of torments:

1. Idle speech / foul words 2. Lying 3. Speaking ill of others

4. Gluttony 5. Sloth / idleness 6. Stealing

7. Greed / love of money 8. Usury 9. Injustice

10. Envy 11. Pride / vanity 12. Anger / ruthlessness

13. Bearing grudges / evil thoughts 14. Murder / violence

15. Magic, sorcery 16. Fornication / lust 17. Adultery

18. Sodomy 19. Heresies 20. Cruelty of Heart
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The Journey Beyond Death

St. Theodora's Journey Through the Aerial Toll-Houses
http://www.stvladimiraami.org/pamphlets/journeybeyonddeath.PDF (complete text)

According to the teachings of the Church,
the particular judgment of souls by God is
preceded by their torments, or rather a
series of tests; these take place in the
regions of the air, where the evil spirits
have their domain (Eph. 6. 12). They
detain the souls and declare and make
manifest all the sins which these souls
perpetrated during their lives. We know
about these torments in great detail
because they were revealed to Gregory,
the disciple of the holy monk St. Basil the
New, who lived in the first half of the Tenth
century. Gregory in his vision learned
about the hour of death and the passing
through torments of a woman known as
the Blessed Theodora.

When Gregory asked her to tell him about
her passing away and about the
circumstances that attended her death
and followed it, she told him in great detail
the following. "My child Gregory," she said,
"you have asked me about a terrible thing,
which it is frightening even to recollect.

"When the hour of my death came, | saw
faces such as | had never seen before,
and heard words such as | had never
heard. What shall | say? Cruel and hard to
endure evils, of which | formerly had no
idea, encountered me then because of my
evil deeds. However, through the prayers
and the assistance of our common
spiritual father Basil | was saved from
these hardships. But how shall | tell you
about that physical pain, that stress and
close feeling which the dying experience?
Like a man who, entirely naked, falls into a
great fire, burns, melts, and turns into
ashes; so the dying are destroyed by their

Mo yuveHno LlepkBu, ocobomy cyay
Boxuum gy npeawecTByOT UX MyYeEHUS,
unu, BepHee, PS4 UCMbITAHUKA; 3TO
npoucxogut B HebecHbIx obractax, rge
obutatoT 3nble gyxu (Ed. 6, 12). OHwu
3agepXxuBaloT Oy, obbsaBnAAlT U
BbISIBMSIIOT BCE IPEXU, KOTOpble 3TN OyLUK
COBEpLUMNN B TeyeHue cBoen XnsHu. O6

3TUX MYYEHUsSIX Mbl 3HaeM O4YeHb
noapoGHO, MOTOMY YTO OHKM ©Obinu
OTKPbITbI [PUropuo, YYEHUKY CBSITOrO

MoHaxa Bacunma HoBoro, xmuBwero B
nepson rnonosuHe X Beka. [puropun B
CBOEM BMAEHWNK Y3HAN 0 CMEPTHOM Yace 1
nepexmeaHmn My4YeHUI YKEHLUMHbI,
N3BECTHOM Kak bnaxxeHHaa Peogopa.

Korga Mpuropuin nonpocun ee pacckasaTb
€My O ee KOHYMHe K 06 obCcToATENLCTBAX,
COMpPOBOXAaBLUNX ee CMepTb n
nocnefoBaBlUMX 3a HeW, OHa OYeHb
noapobHO pacckasana emy cregyollee.
«dnta moe Npuropmnn, — ckasana oHa, —
Tbl Cpocun MeHs 06 yxacHow BeLiu, O
KOTOPOM CTPaLUHO faXe BCMOMHUTb.

«Korga Hactan 4ac Moen CcMepTu, S
yBUOEN nuua, Kakmx HMKorga npexane He
BWAEN, N yCnbllan CroBa, Kakux HUKoraa
He cnblwan. Yto MHe ckasaTb? XXecTtokoe
N TpyaAHONEepeHOCMMOeE 3110, O KOTOPOM S
npexaoe M MNOHATUA He MMEs, BCTpeTun
MEeHSs1 Toraa us-3a Mmoux 3nbix gen. OgHako
MOJIUTBAMM U NMOMOLLbI Hawero obuiero
AyxoBHUKa Bacunua s 6bin cnaceH ot
3TUX nNuweHnin. Ho kak BaM pacckasaTb O
TONn  hmsndeckon  Gonm, O TOM
HanNPs>KeHMM U1 olyweHnn Bnn3ocTuy,
KOTOpble  MCMbITbIBAOT  yMupawwme?
Mopo6bHo 4YenoBeKy, KOTOPbIN
COBEPLUEHHO HarMm nagaeTr B BENUKUMU



http://www.stvladimiraami.org/pamphlets/journeybeyonddeath.PDF

deathly iliness in the bitter hour when the
soul parts from the body.

"When | drew near the end of my life and
the time of my departure hence had come,
| saw a great multitude of Ethiopians who
had surrounded my couch. Their faces
were dark like soot and pitch, their eyes
were like glowing coals, their entire
appearance was as frightening and evil as
the fiery hell itself. They began to grow
indignant and to make noise like dogs;
others howled like wolves. As they looked
at me, they were full of anger; they
threatened me, kept rushing at me and
gnashing their teeth, and appeared ready
to devour me. Yet they seemed to wait for
a judge who had not yet come but would
do so: they were making ready charts and
unrolling scrolls on which were written all
my evil deeds. My miserable soul was
taken by great fear and trembling. Not only
the bitterness of death tormented me but
even more the terrible appearance and the
cruel demeanor of the frightening
Ethiopians; these were to me like another
death, only a worse one. | kept turning
away my eyes in all directions so as not to
see their terrible faces, and wished not to
hear their voices, but | was unable to be rid
of them. They turned everywhere and
there was no one to help me.

"When | was at the end of my strength |
saw two radiant angels of God, who were
like youths of inexpressible beauty. They
were coming toward me. Their faces were
shining, their gaze was full of love; their
hair was like snow, white with a golden
tinge; their garments glistened like
lightning and were girded with gold. When
they came near me, they stopped on the
right side of my couch and entered into a
quiet conversation between themselves.
As | saw them | was filled with joy and
looked at them with pleasure.

OrOHb, cropaer, nnaBuTCS "
npeepallaeTcas B nenen, Tak WU
ymupatowme  normbailT  OT  CBOeU

cMepTenbHon 60Me3Hn B rOpPbKUMMA 4ac,
Korga gywa otgensaercs oT Tena.

«Korga npubnuamnca s K KOHUY
XU3HNW MOEN W NPULLNIO BPEeMs MOoero
oTbe3ga oTcloga, A yBUOen BeNuKoe
MHOXeCTBO 3(hMOMOB, OKPY>XMBLUNX JOXE
mMoe. Jlnua nx Obin TeMHbI, Kak KOMOTb U
cMona, rnasa wux O6binuM  nNoaobHbI
pacKkaneHHbIM yrnsim, BeCcb B1a Obin Takomn
e CTpawHbIM M 3MN0M, Kak caMm afj
OrHeHHbIn. OHM Havanu BO3MyLLATbCH U
lWymMeTb, kak cobaku; gpyrve, rnaga Ha
MeHS, BbIfn NOSTHbI THEBA, YrpoXanu MHe,
BCe OGpocanncb Ha MEHS; N CKpeeTanu
3ybamu, U Kasanocb roToBbIMW COXpaTb
MEHS, HO OHM Kak OyATO Xganu cyabw,
KOTOPbIN eLle He npuwlern, Ho cobupancs
9TO cAaenaTb: OHW TOTOBUAW KapTbl W
pa3BopayvmMBanm CBUTKN, Ha KOTOPbIX ObInun
HanucaHbl BCe MOW 3nble paena. 6bin
OXBa4eH BENUKMM CTPaxoM W TPeneToMm.
He TOonbkO ropeyb CMepTU Myyuna MeHs,
HO elle 6onee yxacHbl BUA N XECTOKUI
BUA ycTpawawwmx aduonoB Obinm ans
MEHSI KaK eLle ogHa CMepTb, TONbKO eLle
Xyawasi, 1 Bce OTBOAWUN Mna3a. BO BCe
CTOPOHBbI, YTOObI HE BUAETb MX CTPALLHbIX
NWL, W Kenan He cnbllwaTb UX rofiocoB, HO
9 He wMor wusbaButbcsa OT HUX. OHM
KPYTUIUCb MOBCIOAY, U HEKOMY ObINIO MHEe
NMOMOYb.

«Korga moun cunbl 6binn Ha ucxoae, s
yBuaen [OByX Jlyde3apHbIX aHrenos
Boxunx, KoTopble Obinn  NOLOOHbLI
tOHOWaM HeBbIpa3Mmon KpacoTbl. OHu
WM ko MHe. VIx nuua cmnann, ux B3rmsaq
OblN1 MOSIOH NOBKU, UX BONOCHI ObINK Kak
cHer, ©Oenble C 30M0TbIM OTTEHKOM,
ogexabl ux 6nectenun, Kak MOJTHUU, WU
Obinn onosicaHbl 3omnoTtoM. Korga OHM
NpnBAn3NNnUCb KO MHE, OHN OCTAHOBUITUCH
No npaByl CTOPOHY MOEro noxa W
BCTYNMUNN B TUXUA pPasroBop Mexay




"The black Ethiopians shuddered and
retreated some distance. One of the
radiant youths, angrily addressing the
black ones, said: 'O shameless, cursed,
dark, and evil enemies of the human race!
Why do you always come first to the dying
and frighten and confuse every parting
soul by your words? You have no reason
to rejoice, for here you will find nothing.
God is merciful to this soul, and you have
no part and no allotment in her.' When the
angel ceased speaking, the Ethiopians
tottered, began to cry out, and mutter, and
point to all my evil deeds, committed from
my youth on. They exclaimed' We have no
part in her, you say! Whose sins then are
these? Did she not do such and such?'
With such exclamations they kept their
position and were waiting for death. When
death came, it was roaring like a lion and
was very frightening in appearance. It
looked like a human being but had no
body; instead it consisted of human bones.
Death brought various instruments of
torture, such as swords, arrows, javelins,
sickles, saws, and others unknown to me.
When | saw these, my humble soul
trembled with fear. The holy angels said to
death: 'Do not tarry, free this soul from its
bodily ties, and do it fast and quietly, for
she has but a small burden of sins.' Death
stepped up to me, took a small axe and
separated my legs, then my arms; then
with its other instruments it weakened all
the rest of my limbs, separating them joint
by joint. | lost the use of my arms and legs,
my whole body grew numb, and | no longer
was able to move. Finally, death cut off my
head, and | no longer could move it, for it
felt as if it belonged to someone else.
Lastly, death dissolved in a cup some kind
of mixture, and putting the cup to my lips,
made me drink. The potion was so bitter

cobon. A yBuaen uX W MCNOMHWUCS

pagocTM. UM CMOTpen Ha HuUX C
yOOBOJSIbCTBUEM.
«YepHble admonbl  B3OPOrHYNM U

OTCTYNUAN Ha HEKOTOpoe pacCTOsHUE.
OauH 13 ny4es3apHbIX HOHOLIEN, THEBHO
obpawaacb K 4epHbiM, ckaszan: «O
BeccTblgHble, MPOKNATLIE, TEMHbIE U 3S1ble
Bparn poga 4venosedveckoro! Novemy Bbl
Bcerga npuxogurte nepBbIMU K
yMUpPaKLLNMM U yCTpallaellb U CMyLLaeLlb
BCAKYIO npoLlalowyoca Aywy CBOUMU
cnosamu? Tebe HeT NPUYNHbI
pagoBaTbCcs, MO0 34ecb Tbl HE HaMAeLlb
HUYEro MUMOCTMBOIO K 9TOWN Aylle, U HET
Tebe B Hen HWM YacTtu, HM yaena». Koraga
aHren samonuan, aduonbl 3allatanucb,
Havyanu KkpuyaTb, bopMoTaTb U yKasblBaTb
Ha BCe MOM 3ble Aena, COBEPLUEHHbIE C
toHOCTU Moen. OHWM BOCKNUKHYNU: «Het
HaM 4acTu B HEW, rOBOPULLb Tbl, YbM XE
aT0 rpexu!» Pa3Be oHa He caenana To-TO
n 10-T0? C Takmmm BOCKIULLAHUAMU OHU
COXpaHsnM CBOE TMOSIOXKEHNE W XOanu
CMEPTU. pasnnyHble Opyams NbITOK, Kak-TO
MeuYKn, CTpenbl, KOMbsli, ceprnbl, MNUMbl U
Opyrme HeusBeCTHble MHe, Korga s
yBugen 9aTo, MOSi CMUpPEHHas Aaywa
3atpeneTtana ot ctpaxa. CBATble aHrenol
ckasanu cmeptun: «He megnn, ocsoboam
3Ty Ayly». 0cBOOOANCH OT TENeCHbIX Y3,
N caenam aTo BLICTPO U TUXO, MO0 Ha Hel
nMwb  Hebonbwoe ©OpemMa rpexoBy.
CmepTb nopgowna Ko MHe, B3sna
HeBOoMbLLOK TOMOP U OTAENMMA MHE HOrMU,
3aTeM pyku; 3aTeMm ApyruMmm CBOUMU

WHCTPYMEHTaMn OHa ocnabuna Bce
ocTarnbHble MOW u4rfeHbl, pasgenus KX
CcycTaB 3a cyctaBoM. H notepsn

BO3MOXHOCTb MONb30BaTbCA pykamu W
HOramu, CBOMMW. BCe Terlo OHEMerno, U A
yXXe He Mor aBuratbcsi. HakoHel cmepTb
oTpybuna MHe rofnoBy, 1 S y>Ke HEe MOr €0
noweBennTb, MOO Kasanocb, YTO OHa
NPUHALNEXUT KOMy-TO Apyromy. HakoHel
CMEpPTb pacTBOpuiacb B KaKOW-TO Yalle.




that my soul was unable to endure it. It
shuddered and went out of my body.

"The light-bearing angels immediately
took it in their arms. When | looked back |
saw my body lying breathless and
immovable. | looked at my body like
someone who has taken off his clothes
and thrown them down; this was a strange
feeling. Meanwhile, although the holy
angels were holding me, the demons, in
their Ethiopian guise, surrounded us and
cried: 'This soul has a multitude of sins—
let her answer for them!" They kept
pointing to my sins, but the holy angels
sought out my good deeds; and indeed,
with God's help they found all that, by
God's grace, | ever did of good. The
angels gathered together everything that
was good: all those instances when | gave
alms to the needy, or fed the hungry, or
gave the thirsty to drink, or clothed the
naked, or brought into my house and
rested there the homeless, or served the
servants of God, or visited the sick, and
comforted them or those who were
imprisoned; and also when | went with
diligence to God's house and prayed with
all my heart and shed tears, or when |
attentively listened to what was read and
sung in church, or brought to church
incense and candles, or filled with oil the
church lamps before the icons, or kissed
the icons with awe and reverence; or when
| fasted and abstained on Wednesdays,
Fridays, or during other fasts, or when |
prostrated myself before God and spent
nights awake in prayer, or when | sighed
to God and wept for my sins, or confessed
my sins before my spiritual father with
great regret for what | had done, and then

cMecu W, nogHecsa vawy K rybam,
3acTaBuUn MeHs BbiMUTb. 3enbe Obino Tak
ropbko, YTO Oylwla MOSA He cmMmorna ero
BblHECTU. OHO B3APOrHysio U BbIWMIO U3
MoOero Tena.

«CBETOHOCHbIE aHrenbl TYT Xe B3sAnu
ero Ha pyku. Korga s ornaHyncs, g ysugen
CBOoe Teno, nexauwee 6e3 OblxaHus u
HenoaBwXxHoe. A CMOTpen Ha cBoe Teno,
KaKk Ha 4yenoBeka, KOTOPbIA CHAM C cebs
ogexay n bpocun ee; aTo BbINO CTpaHHOE
yyBCTBO. Mexagy Tem, XoTs CBsATble
aHrenbol gepxann MeHsi, 6ecbl B CBOEM
9MONCKOM 00NUYbLE OKPYXMUKU Hac u
Kpuyanu: «Y 9TOW Ayl MHOXEeCTBO
rPEXOB — MYCTb OHA OTBETUT 3a HUX!»
OHn Bce ykasbiBann Ha MOW FPeEXMH, HO
CBATbIE aHresnbl OTbICKMBaNn Mon gobpbie
nena; wu OeucTBUTENbHO, C MNOMOLLbIO
boxwnen, oHM HawnmM BCe, 4YTO £, MO
Mmunoctn boxunen, korpga-nnbo pgenan
nobporo. AHrenbl cobpann Bce Aobpoe:
BCe Te crnyyau. kKorga s nopasan
MWMOCTbIHIO HyXgarouiemycs, nnu
HaKoOpMUI  roflogHOro, UMM Hanowun
XaxayLiero, unv ogen Haroro, Ui BBen B
CBOM OOM M noyun Tam 6e340MHOoro, unm
cnyxun pabam Boxuum, mnu nocewan
OOnNbHbIX, U yTelwan nx UnNn Tex, KTo obin
3aKniyeH B TEMHULY, a Takke Korga s
xoaun ¢ ycepanem B oM boxun wn
MONUIcs OT BCero cepaua m nposnvearn
crnesbl, UNn Korga s BHMMaTenbHO crnyLan
TO, YTO YMTANOCh N NENOCH B LLEPKBU, UNN
NPUHOCKUN B LLEPKOBL NagaH U CBEYN, Unu
HaMoMHAM MacsfioM LiepKOBHble NamMnagbl
nepes WKOHaMu, WU C TpeneTtom Wu
OnaroroBeHMeM LenoBan WKOHbl, WK
Korga s nocTturicss M BO3OepXXuBasncs B
cpedy, MNATHULY Wy BO BpeMs Opyrux
NOCTOB, WKW Korga s npocTupancs Huy,
npen borom 1 npoBogun Houn 6oapcTByS
B MONuUTBE, UNK; Korga s B3gbixan K bory

tried with all my strength to balance my (u nnakan o cBoux rpexax wunu
sins with good deeds; or when | did | nicnosegosan cBou  rpexu  nepea
anything good to my neighbors, when | | oyxoBHbIM OoTLIOM © 6onbLwnm




bore no anger to my enemies, bore no
grudges and meekly endured hurts and
reproaches, did good in return for euvil,
humbled myself, felt sorry for those who
suffered and commiserated with those to
whom anything bad happened, comforted
those who were weeping and rendered
them assistance, supported any good
beginning and tried to turn people away
from what was bad; or myself turned my
eyes away from vanity and kept my tongue
from oaths, lies, or bearing false witness,
or speaking without need—and all my
other good deeds, even the least
important ones, did the holy angels gather
and make ready to put on the scale in
order to balance my evil deeds.

"The Ethiopians, however, saw this and
gnashed their teeth at me. They wanted to
tear me instantly from the angels' arms
and to carry me down to the bottom of hell.
At this time holy Basil himself appeared
unexpectedly and said to the holy angels.
'Holy angels! This soul did great service to
ease my old age, and therefore | prayed
for her to God, and God has given her to
me.' Having said this, he took something
out that appeared like a little bag of gold
and gave it to the angels with the words:
'Here is the treasure of prayers before the
Lord for this soul! As you pass through the
torments of the air and the evil spirits begin
to torment her, pay her debts with this.’

"He then disappeared, but the evil spirits,
when they saw the gift of holy Basil, at first
stood dumbfounded. Then they raised
plaintive cries and became invisible. Then
Basil, the man who had pleased God,
came again. He bore many vessels of pure
oil and precious myrrh, and all these, one

coXaneHmem O COAOEsiIHHOM, a 3aTem
BCEMU CuaMun cTaparncs ypaBHOBECUTb
CBOW rpexu gobpbiMn genamm; Unu Korga
S genan 4to-HMbyab oobpoe ONVXKHUM,
Korga s He HOcwuS rHeBa Ha BparoB, He
Hocunn obua M CMUPEHHO MEepPEHOCUs
obnagbl 1 ynpeku, genan gobpo 3a 3no,
CMUpSANCs,  Xamnen  CTpaxaywux u
COYyBCTBOBas&i TeM, KTO MocTpagan. C
KOTOPbIMU crnyvanocb 4YTO-HMOYAOb
nnoxoe, ytewan nnadvywmx n okasbiBar
MM  NOMOLWb, nogaepxuBan nwboe
nobpoe Ha4YnMHaHue n cTaparncs
OTBpaTUTb NIOAEN OT MNOXOro; uUnm cam
oTBpalwjan oYM CBOM OT TLecnaBusa U
yaepKuBan A3blk CBOM OT KNATB, JHKU, UK
mkecBuaeTenbCcTBa, UNu pasroBopoB 0e3
HagobHOCTK, - N BCe npoyne mou gobpble
aena, paxe camble He3HaunTenbHble,
CBATblE aHrenbl cobpanu u NpUroToBUNU
NMONIOXUTb Ha Becax, YTOObl ypaBHOBECUTb
MOW 3rble gena.

«3dmonnsiHe, ogHaKo, yBUAENM 3TO U
3ackpexeTtann Ha MeHa 3yb6amu. OHu
XOTenn ToT4ac ke BblpBaTb MEHS U3 PYK
aHrenoB M yHecTu Ha gHo aga. B aTo
BpeMS HeOXWOaHHO SIBUCS CaM CBSTOW
Bacunmn wn ckasan cBATOMY aHrenbl:
«CBsaATble aHrenbl! OTa Aywa okasana
BENMKYID  ycCnyry, obnerums MOIO
CTapoCTb, U NMOTOMY S MONWICs 3a Hee
Bory, n bor gan ee mHe». CkasaB 3T0, OH
BbIHY 4YTO-TO MOXOXEEe Ha MeLloYeK C
3010TOM W OTAan ero adrenam co
cnosamu: «BoT cokpoBulle MonNuTB npea
ocnogom 3a 9Ty pAywy, Koraa Bbl
npoxoamTe Yepes3 Myku Bo3agyxa u'» anble
OYXN HAYNHAKOT €€ MYYUTb, NNIATUTb STUM
ee oonrmy.

«Torga oH ucyes, HO 3nble ayxu, Korga
yBuaenu gap ceatoro Bacunus, cHavana
cTosanun B oueneHeHun. oTom noaHsanm
XanobHble KpWKM W CTanu HEBUAUMLI.
Torga cHoBa npuwen Bacunun, yenoBek,
yrogmswun  bory. u4uctoro eneda wu
AparoyeHHOW CMUPHbBI, 1 BCE 3TO, OAHO 3a




after the other, he poured on me. | was
filled with spiritual fragrance and felt that |
had changed and become very light. Once
more the holy man said to the angels:
'When, holy angels, you will have done for
this soul all that is needed, lead her to the
dwelling that the Lord has prepared for
me, and let her remain there." Then he
once more became invisible. The holy
angels took me up, and we went eastward
through the air.

The First Torment. "As we were rising
from the earth to the heights of heaven, we
were first met by the spirits of the first
torment. Here the souls are tormented for
the sins of idle speech; this is, for speaking
without thinking, or speaking what is vile
and shameless, or speaking without need
or order. We stopped, and many scrolls
were brought out on which there were
recorded all the words that | had uttered
from my youth on, either needlessly or
unreasonably; and especially when such
words expressed anything unclean or
blasphemous, as young people frequently
bear on their tongue.

"There | saw recorded all my angry words,
foul words, worldly shameless songs, wild
cries and laughter. The evil spirits accused
me of all this and indicated the time and
place, when and where and in whose
company, | spoke these vain words or
evoked the wrath of God by my unseemly
words, even though at the time | did not
consider such things sinful; and paying no
great attention to them did not confess
them to my spiritual father, and never
repented. Now | kept silent, as if | had lost
my voice. | was unable to reply because
the evil spirits accused me rightly. But
while | was silent in my shame and
trembled with fear, the holy angels offered
some of my good deeds and, since these
were not enough, they added something

OPYrMM, OH U3NWUIT HA MEHS, 9 UCMOJSTHUICS
AYXOBHOro GnaroyxaHus n nodyBcTBoBarn,
YTO MU3MEHUIICA W CTan BecbMa NEerkmMm.
Ewe pas cBATOM 4YenoBeKk ckKasarn
aHrenam: «Korga». CBsaTble aHrensbl, Bbl
coenaete Ans 9ToM OywuM  Bce
Heobxoaumoe, NpMBeOUTE ee B Xunuiie,
KOTOpoe npurotoBun ang meHsa ocnoab,
M NyCTb OHa OCTaHeTCs Tam». 3aTeM OH
CHOBa cTan HeBnauMbIM. CBATbIE aHrenbl
NOAHANN MEHS, 1 Mbl NOLLSIN HA BOCTOK MO

BO34YXY.
MNepBble MyueHus. «Korga Mol
nogHMManuUcb OT 3eMNn K BbiCOTaM

HebeCHbIM, Hac BNepBble BCTPETUNN OYXU
NnepBbIX MyYeHUr. 3aecb Ayl MyvatoTcs
3a rpexu npasgHon peydn, To ecTb 3a TO,
4YTO rOBOPUIN He AyMasi, Ui roBOPUNmn To,
YyTO €ecTb. noasible n 6eccTblAHble, UNu
ropopsilume 6e3 Hyxabl U nopsaka. Mol
OCTaHOBUIMUCb, W BbIHECNTM MHOXECTBO
CBWUTKOB, Ha KOTOPbIX ObINn 3anucaHbl Bce
CIoBa, KOTOpble 1 NPOU3HOCUIT C KOHOCTU,
nnbo 6e3 Hyxabl, NMMB6o 6e3 NpPUYKHbI, U
0CODOEHHO Korga TakuMe CroBa Bblpakanu
YTO-HUOYOb HEYNCTOE,; nnm
KOLLYHCTBEHHbIMW, KakK MonoAble Inoaw
YaCTO HOCAT Ha CBOEM S3bIKE.

«Tam g yBuaen 3anmcaHHbIMU BCe MO
rHEBHblE  CrOBa, CKBEPHble  CrIOBa,
MUpCcKkMe OeccTblgHble MNecHW, AuKue
KPUKM 1 cmex. Heuncrasa cuna obsuHuna
MEHS BO BCEM 3TOM W yKasana Bpemsi U
MECTO, Koraa u rge v B Ybem obLecTBe S
NPoOM3HeC 3TM NycTble CnoBa WUNn
BblI3blBar rHeB Bboxunn CBOMMMU
HebnaroBMagHbIMM CroBaMu, XOTH B TO
BpEMSI S He cuiTan Takme BeLwm
rPEXOBHbIMW K, He obpaliaad Ha Hux
OonbLLIOro BHUMaHUSA, He UCNoBegoBan nx
CBOEMY [OYXOBHOMY OTLY W HMKOrga He
Kasancs, Kak n tenepb. ecnv Obl 5 noTepsan
rosfioc, s1 He cMor 6bl OTBETUTL, MOTOMY YTO
3rble Ayxu cnpaBeasiMBo OOBUHUN MEHS.
OHM nNpubaBMNN KOE-YTO U3 COKPOBULLA,
JAHHOTO MHE CBATbIM  YENIOBEKOM




from the treasure given me by the holy
man Basil; and thus they paid my debts at
this station.

Second Torment. "Thence we ascended
and drew near the torment of lying. Here is
tested every lying word: failure to keep
oaths, vain use of God's name, failure to
keep vows given to God, insincere or false
confession of sins, and the like. The spirits
of this station are evil and ruthless. They
stopped us and began to question us
closely. However, | was accused of two
things only: first, that | occasionally lied in
matters of small importance—something
that | did not even consider sinful; second,
that, because of a false sense of shame, |
sometimes insincerely confessed my sins
to my spiritual father. As for false oaths or
false witness, none of these, through
Christ's grace, was found in me. Here the
holy angels put down for my sins some of
my good deeds, but the prayers of my
spiritual father did even more to save me.
We went on.

Third Torment. "We reached the station
where souls answer for speaking evil of
others and spreading rumors about them.
When we were stopped here, | understood
how heavy is the sin of speaking evil about
one's neighbor, and how great an evil it is
to spread bad rumors, judge the deeds of
others, damage someone's reputation,
slander, give bad words to people, or
laugh at other's deficiencies. Such sinners
are regarded as Antichrists, since even
before Christ has judged their neighbors
they already allow themselves this right of
judgment. In me, however, through the
grace of Christ, they did not find much of
these sins, for all the days of my life |
always diligently strove not to condemn
anyone, never to spread falsehoods about

Bacunuem, n takum 06pasoM ynnaTtunu
MOW JONM Ha 3TOW CTaHLUMK;

Btopoe myuyeHue. «OTTyma Mol
BO3HECITUCb W NPUBNU3UINCL K MyKam
mKW. 30€ecb  UCMbITbIBAETCH  BCAKOE
MMKNBOE CMNOBO: HEecoOnaeHne KnsaTs,
HanpacHoe ynotpebneHne nmeHn boxus,
HecobntogeHne obeToB, AaHHbIX bory,
HEeUCKPEeHHEE UMK NOXHOE ucnoBegaHne
rPEXOB M TOMY MOAOOHOE. Ayxu 3TOro
NONOXeHnsa 3nbl U 06e3xanocTtHbl. OHKU
OCTaHOBWUIIM HAc W CTanu npucTanbHO
ponpawmBaTtb, OOHAKO MeHsi 0B6BUHMNK
TONbKO B ABYX Bellax: BO-NePBbIX, B TOM,
YTO S WHOrga nran B Adenax Marnom
BaXXHOCTU, - B YEM S Jae He cuuTan
rPEXOBHbLIM; BO-BTOPbIX, YTO MO JIOXXHOMY
YyBCTBY CTblda S MHOr4a HEWUCKpPEeHHe
ncnoeedbiBan  CBOM  rpexu  nepen
AYXOBHbIM OTLIOM. YTO KacaeTcs NOXHbIX
KNATB UNU JHKEeCBUAETENbCTBA, TO HUYErO
n3 aToro, no Gnarogatn XpuUCTOBOW, He
HaLLNOCb BO MHE CBATbIX AHIEeNnoB. 3a Mo
rpexm HekoTopble Mou obpble gena, HO
MONMUTBbI MOEro [OyXOBHOro oTua eue
oonbLue cogencTeoBanu MoeMy
cnaceHuto. Mbl nownu ganbLue.

TpeTbe MyudeHume. «Mbl gownu go
CTaHuuMwn, TrOoe Aywm oTBevarwT 3a
3110CroBME O APYIrMX N pacnpoCTpaHeHne
O Hux cnyxoB. Korga Hac 3gecb
OCTaHOBUIN, A MOHAS, HACKONbKO TSXKEN
rpex roBopuTb 3510 0 GNMXKHEM U Kakoe
BENMKOE 3110 — PacnpoCTpaHATb AypPHbIe
CNyXW. , ocygaTtb Aena gpyrux, NopTUTb
YblO-NMBO penyTauuto, KneeseTaTb, pyraTb
nogen nnn cMeaTbcs Hag HegocTaTkamm
apyrmx.  Takme TrpeLlHUKA  cuYUTaloTCS
aHTMXpUcTamu, Tak Kak elle go Toro, Kak
XpUCTocC ocyans CBOMX BNMXKHMX, OHN yXKe
No3BONAKT cebe 3TO NpaBo Ccyaa. MHE Xe,
no 6narogatm XpuUCTOBOW, HE HaLn
MHOIMX 3TUX rpexoB, MOO BO BCE [OHU
XM3HM MOen s Bcerga crapaTenbHO




people, never to laugh at anyone, and
never to give anyone bad words. Only
occasionally, when | heard how other
people condemn, malign, or laugh, did |
too happen to agree with them to some
extent in thought, or even, in my
carelessness, add my word to what they
were saying; but even then | instantly
caught myself and stopped. But here | was
held responsible even for the inclination.
Here also the angels freed me by means
of the prayers of the holy man Basil, and
we continued to ascend.

Fourth Torment. "We reached the station
where gluttony is punished, and evil spirits
immediately rushed out to meet us, for
they hoped to find a victim. Their faces
resembled those of sensuous gluttons and
despicable drunkards. They walked
around us like dogs and immediately
showed their count of all the instances
when | ate secretly from others, or without
need, or when | ate in the morning before
| had even prayed and put on myself the
sign of the cross; or when, during the holy
fasts, | ate before the church service was
over. They also revealed all the instances
when | was drunk and even showed us
those very cups, goblets, and others
vessels from which | became intoxicated
at such and such a time, during such and
such a feast, with such and such
companions. And every other instance of
my gluttony was pointed out to me, and the
demons already rejoiced, as if they had
put their hands on me. | was trembling at
the sight of such accusations and did not
know how to object. But the holy angels
took out enough from what was given to us
by the holy man Basil, balanced my sins
with this and set me free.' When the spirits
saw the ransom, they cried out: 'woe! our
labors and hopes have perished!" and

cTaparcs HUKOro He ocyxaaTb, HUKOrga
He pacnpoCTpaHsaTb NOXb O noasx,
HUKOrda HW Hag KEM He CMesTbCa MU
Hukoraa Jlnwb nspeaka, korga a cnbiwarn,
Kak gpyrue nioav OCyXAaroT, 3M0CnoBAT
UNN CMEKTCH, MHE TOXe Ccrnyyarnocb B
Kakon-TO CTEMEHN cornawatbCsi C HAMU B
MbICIISX UM gaxe, N0  CBOEW
HEeBHMMATENbHOCTU, NPpMbaBNsATbL K TOMY,
4YTO OHM ObIniK, CBOE CIIOBO. FOBOPS; HO U
Torga 8 TOTYac  cnoxeaTuncs u
ocTaHoBUIICS. HO TYT Ha MEHS BO3MNOXUNK
OTBETCTBEHHOCTb AaXe 3a HaKMOHHOCTb.
3pecb Takke aHrenbl 0cBOGOAUNN MEHS
no monuTeam ceaTutTens Bacunusa, n mbl
NPOAOIIKUITA BOCXOXOEHME.

YeTBepTOoe MyuyeHue. «Mbl gownu go
CTaHuuW, rae HakasblBalT YpeBoyroaue,
M 3nble ayxu TyT Xe Opocunucb Ham
HaBCcTpe4yy, WOO HagesnuMcb HanTu
XeptBy. WX nuua HanomuHanun nuvua
YyBCTBEHHbIX OBXOpP W  MNpPe3peHHbIX
nbsHUY. OHKW XOOUNM BOKPYr Hac, Kak
cobaku, n ToT4ac nokasbiBanu CBOW CHeT.
N3 BCeX Crny4vaeB, Koraa A en TauHO OT
apyrux, nnn 6es3 Hyxapl, unu korga s en
yTpOM, elle He TMOMOMUBLLUUCE WU He
NnepekpecTBLUNChL, UK Korga BO BpeMs
CBATbLIX MOCTOB S €N nepej LEepPKOBbIO;
cnyx6a 6bina okoH4YeHa. Packpbinu Takke
BCe criyyau, korga A 6bin NbsH, U gaxe
nokasanu Ham Te camble KyOku, KyOkn un
apyrue cocyfbl, OT KOTOPbIX S ONbSHErN B
Takoe-TO BpemMsi, BO BpeMs Takoro-To
npasgHuka, TakMM-TO. TOBapulin, WU
BCSKUN apyron npumep MOEro
4ypeBOyroausa ykasbiBancs MHe, n 6Gechbl
yXXe pagoBanucb, kak ByaTo Hamnoxums Ha
MEHS pyKu, S Apoxan npu Buae TaKux
OOBMHEHUN WM He 3Han, Kak BO3pasuTb.
CBATble aHrenbl B3AnM OOCTAaTOMHO M3
TOro, 4YTO Jdan HaM CBATOW 4YenoBek
Bacunun, ypaBHoBeCUnNn 3TMM MOU rpexu
n ocsoboomnu MeHsa». Korga ayxu
yBMAENWN BbIKYN, OHM 3akpudanu: «lope,
HaWwuW Tpyabl W Hagexabl normbnu!ly wu




threw their records of my gluttony into the
air. |, however, rejoiced, and we went on.
"As we were ascending, the holy angels
talked among themselves and said words
to this effect: 'Truly does this soul have
great help from Basil, a man who has
pleased God. If it had not been for his
prayers, she would have suffered a great
deal in those stations of the air.' | took
courage and said to them: 'lt seems, holy
angels, that none of the earth dwellers
knows what happens here and what the
soul can expect after death." 'But the
angels replied: 'Does not the Divine
Scripture testify concerning all of this? It is
read in churches and preached by priests.
Only those people who are passionately
devoted to the vanities of earth take no
heed of what they are told, and since they
consider daily gluttony and drunkenness
to be the greatest pleasure, they eat
beyond measure and drink without
thinking of the fear of God. Their belly is
their God. They have no thought of future
life and do not remember what is said in
the Scripture: "Woe unto you that are full!
for ye shall hunger" (Luke 6. 25).

"'Still, even the gluttonous can be
saved. Those of them that are merciful and
kindhearted to needy and beggars and
help those who ask for help—such men
can easily obtain from God forgiveness of
their sins, and because of their
kindheartedness toward their neighbors,
pass the stations of torment without
stopping. It is said in the Scripture: alms
save from death and cleanse every kind of
sin; those who give alms and do justice will
be filled with life (Tob. 12. 9). But he who
does not strive to cleanse his sins by good
deeds cannot escape the dark tormentors
who lead the sinners down to hell and hold
them bound until the terrible judgment at
Christ's Second Coming. You too would
not have escaped here your evil lot, were

noabpocunu B BO34yX CBOM 3anucu O
MOEeM obxopcTBe. A, OAHaKo,
obpagoBarncs, 1 Mbl NOLWNM Aanblue.

«Korga mMbl BOCXOAMNW, CBATbIE aHrenbl
becefoBann mexay cobon M roBopunu
crnoBa Takoro poga: «BouCTUHY Benukyto
nomouwb UMeeT gywa cus oT Bacunus,
yenoseka, yroguswero bory. Ecnun 66l He
€ro MonuTBbl, OHa Obl nocTpagana».
OYEeHb MHOroe Ha 3TUX BO34YLUHbIX
CTaHumsax. £ Habpanca cmenoctn u
ckaszan um: «KaxeTtcs, CBATble aHren.l,
YTO HUKTO M3 3EMJSISIH HE 3HAEeT, YTO 30€ecCb
NPOMCXOOUT N YTO MOXET OXmaaTtb AyLly
nocne cmeptn». «Ho aHrenbl oTBETUNN:
«He cBugetenbcTBYEeT N1 060 BCEM 3TOM
BoxxectBeHHoe [NucanHme? OHO yuTaeTcs

B Xpamax n npornoBeayeTcs
cBsileHHMKamu. Tonmbko Te  noaw,
KOTOpble CTPacTHO MpedaHbl  cyeTe

3eMHON, He obpallaloT BHMMaHMA Ha To,
YTO MM rOBOPAT. TaK KaK OHWU CYUTAIOT
exxegHeBHOE OOXOPCTBO M MbSIHCTBO
BENMYanwnumM yaoBOMbCTBMEM, TO egaT
CBEpX Mepbl U MbOT, HE AyMas O CTpaxe
Boxuem. YpeBo ux — bor. O 6yayuien
XM3HN OHW HE MOMbILAST U HE MOMHAT
TOro, 4To ckasaHo B [lucaHmun. : «lope
BaM, cbiTbiM! MO0 Bbl ByaeTte ronogaTb»
(Nk. 6. 25).

«Ho 1 YpeBOyrogHMKM MOryT CnacTUCh.
Te 1”3 HUX, KIO MWMAOCTMB W
pobpocepaeyeH K HyXaawowuMmcss U
HULLMM 1 MOMOraeT NPOCALLMM O MOMOLLIM,
— TaKue NAn Nerko MoryT nonyynTtb OT
Bora npouleHne cBOMX rpexoB, U MO
pobpocepaeunto CBOEMYy K CBOUM
OnkHWE, NpPOXOAUTE  My4YeHUus, He
ocTaHaBnuBasacb. CkaszaHo B [lucaHum:
MUIIOCTbIHA  cnacaetr OT CMepTn U
ouMaeT  BCSKUA  Tpex;  TBoOpSLME
MWUIOCTbIHIO 7 TBOpSLME
CcrnpaBenfMBOCTb  HAMOMHATCA  XWU3HbLO
(ToB. 12. 9). KTO HEe CTPEMUTCSH OYUCTUTb
cBou rpexu JobpbiMn genamu, TOT He
MOXET un30exaTb TeMHbIX MyYuTenen,




it not that you have received the treasure
of holy Basil's prayers.'

Fifth Torment. "During this conversation
we reached the station of sloth, where
sinners are accused of all those days and
hours which they spent in idleness. Here
too are detained those who did not work
themselves but lived by the labor of others;
and those who were hired to work, took
their wages, but did not fulfill the duties
which they had taken upon themselves.
And also are stopped here those who do
not care to praise God and are too lazy to
go to church on holidays and Sundays,
either in the morning or to the Divine
Liturgy, or to other church services. And
here too people are accused of
despondency and general carelessness
about things that have to do with the
salvation of their souls; and this happens
to both laymen and those who are
ordained. Many are thence led into the
abyss. | too was accused there of much
and could not have freed myself if the holy
angels had not balanced my deficiencies
by the gifts of the holy man Basil.

Sixth Torment. "Thence we came to the
torment of stealing, and although we were
briefly stopped there, we went on after we
had given a small ransom only: for no
stealing was found on my record, except
some very unimportant occurrences in my
childhood, and those stemmed from lack
of reason.

Seventh Torment. "We passed without
stopping through the station of avarice and
love of money. By God's grace | never
loved riches. | was content with what God
gave me and never was avaricious; on the

KOTOpble CBOOAT rPELUHMKOB BO ag W
aepxaT uUx B y3ax 40 CTpalUHOro cyaa npu
Btopom npuwecteun Xpuctosom. He
n3dexxan Obl M 30eCb CBOEN 3101 y4YacTu.
YTO Bbl MOMYYUNIN COKPOBMLLE MOSMUTB
cesaToro Bacunusy.

Natoe wmyyeHue. «Bo Bpemsa 3TOroO
pasroBopa Mbl AOLWM OO CTaHLUMU JIEHN,
roe rpewwHnKoB OOBUHSIIOT BO BCEX TeX
OHSX M 4acax, KOTOpble OHW MPOBENM B
npasgHoCcTU. 30eCb 3aepXKMBaOTCA U Te,
KTO He paboTan cam, a Xun 4YyXxum
TPy4OM, U Te, KTO Obln HaHAT. Ha paboTy,

B3Ann 3apaboTHyl0 nnaTy, HO He
BbIMONHUNM  00s13aHHOCTEN,  KOTOpble
B3ANn Ha ceb, a Takke
OCTaHaBNUBAlOTCA 30eCb Te, KTO He

»Xenaet cnaBuTb bora n neHuTcsa nonTn B
LEPKOBb B Mpas3gHUKN U BOCKPECEHDLS,
nmbo ¢ yTtpa. unu Kk boxecTBeHHON
nuTyprv, wunn K AOpYyruMm LEPKOBHbLIM

cnyxbam. W 3pgecb  TOXe  nwoau
OOBUHAKOTCA B  YHbHUKM 1 obwen
becneyHoCcTM O [Jenax, KacatoLmxcs

cnaceHust Ux Oywm, n 310 OblBaeT U C
MUPSIHAMK, W C  PYKOMONOXEHHbIMMN.
oTTyna noeen B 6e3gHy M 4 Tam BO
MHOrom Oblnm OOBWMHEH M He cMor Obl
ocBoboauTbCs, ecnn Obl CBATbIE aHrenbl
He ypaBHOBECUNN MOW HegoCTaTKu
JapamMu CBATOro Yyenoseka Bacunus.

LLecTtoe mMyuyeHue. «OTTyga Mbl OOLLMM
0O MyK BOPOBCTBaA, M XOTS Hac Tam

HEeHaZonro OCTaHOBWMAW, Mbl  MOLLMM
Janblle nocrne TOro, Kak ganu nuvb
HeGonbwon BbiKyn: OGO B  MOEM

NMOCMY>XHOM cnucke He BblNno obHapyXeHo
HW OOHOro BOPOBCTBA, 3a MCKMOYEHNEM
HEKOTOPbIX  OYE€Hb  HE3HaAYUTENbHbIX
NPOUCLLECTBUA B MOEM OETCTBE, U TeX
NPON30LLSIO OT OTCYTCTBUA pasyma.

Cegbmoe MyueHue. «Mbl npownu, He
OCTaHaBNUBASCh, yepes CTaHUMIO
anyHoctb M nwboBb K pAeHbram. [lo
MunocTn boxuen s Hukorga He noodwun
GoraTtcTtBa. A OOBONLCTBOBANCH TEM, YTO




contrary, | diligently gave to the needy that
which | had.

Eighth Torment. "When we rose still
higher, we came to the station of usury,
where those are accused who lend money
for illegal interest; and here too are
stopped those who gain riches by
exploiting their neighbors; and those who
take bribes, or by some other way stealing
indirectly, acquire what really belongs to
others. The tormentors, when they did not
find me guilty of such sins, gnashed their
teeth with annoyance, but we went on,
praising God in the meanwhile.

Ninth Torment. "Now there lay before us
the torment of injustice. Here are punished
the unjust judges who acquit the guilty and
condemn the innocent, all for the sake of
gain; and also those who do not give the
appointed wages to those whom they have
hired, and the merchants who use false
weights and measures; and all the others
who are in some way or other unjust. We,
however, by God's grace, passed this
station without incurring any grief after we
had given only a little bit for my sins in this
regard.

Tenth Torment. "As for the torment of
envy, we passed it without giving anything
at all in payment, for | never had been
envious. Here also people have to face the
accusations of lack of love, hatred toward
their brethren, unfriendliness, and other
manifestations of hatred. Through the
mercy of Christ our God, | was found
innocent of all these sins; and although |
saw the savagery of the demons, | no
longer was afraid of them. Joyfully we went
on.

AaBan MHe bor, u Hukorga He Obin
CKyMnbIM; HaNpoTMB, S CcTapaTefbHO
pasfasan Hyxgarowumcs To, 4To umen.

Bocbmoe  My4eHue. «Korga  Mbl
NOOHANUCL ele Bbilwe, Mbl NPULWN K
MEeCTY POCTOBLUNYECTBA, rae 06BUHAKOTCH
Te, KTO CCyXaeT eHbr1 noj He3akoHHbIe
NPOLEHTHI; n 3gechb TaKxe
OCTaHaBNUBAKTCA Te, KTO HaxuBaeT
BoraTcTBO, 3KCNIyaTUpysi CBOMX coceewn;
N Te, KTO BepeT B3ATKM UMK KakUM-1bo

apyrum - obpasom. obpasom, ykpas
KOCBEHHO, nprnobpectn TO, yTO
OENCTBUTENBHO MNPUHAANEXUT OPYrUM.
Myuntenn, korga He Hawnm MeHs

BMHOBHbIM B TaKMX rpexax, CKpexeTanu
3ybamu OT gocagbl, HO Mbl LUAW AanbLue,
crnaesi Tem BpemeHem bora.

DeBATOoe MmyyeHue. «Tenepb npeg Hamu
npeacranuM  MyKu  HecrnpaBeasiMBOCTU.
30ecb  HakasblBalOTCSA  HenpaBedHble
CybW, KOTOpble OnpaBabiBalOT BUHOBHbIX
M OCYXOalT HEBWHOBHbLIX, BCe paau
KOpbICTK, @ Takke Te, KOTopble He fakoT
Ha3HaA4YeHHOW nnaTtbl TeM, KOro OHU
HaHANMM, W Kynubl, Nonb3yowmnecs
NOXHbIMM MepamMu U Becamu, U BcCe
npoyuve, KoTopble B TOW UNN MHOW Mepe
HecnpaBeanusebl, Mbl e, NO MWUNOCTU
Boxven, npownu 9Ty CTaHUuio, He
HaBriekas Ha cebsi HMKaKoro rops, oTaas
NUWb HEMHOrNO 33 MOM TPEXU. B 3TOM
OTHOLLEHMMN.

HecaToe My4yeHue. «YTO KacaetTcs MykK
3aBMCTW, TO Mbl MNPOWSM WX, HE [aB
BoOOLLE HM4Yero B onnaTty, Mbo s HMKorga
He 3aBumpgoBan. W 3mecb  mogam
NpUXoanTCs cTankueaTbCs c
oOBUHEHMAMM B HepgocTaTtke noodBu,
HEHaBUCTU K BNWXKXHMM, Hegpyxentobun n
apyrmx NPOSABNEHUAX 3aBUCTW.
HeHaBucTu. o munoctn Xpucta bora
Hallero s okasarics HEBUHOBHbLIM BO BCEX
9TUX rpexax 1 XoTs Buaen AuKocTb 6ecos,
HO yxe He 6osnca ux. PagocTHO Mbl
noLunun ganbsLue.




Eleventh Torment. "We passed then the
station of pride, where arrogant spirits
make accusations of vanity, absolute
reliance on oneself rather than on God,
disdain of others, and bragging; and here
too the souls are tormented for their failure
to give proper honor to their parents, their
government, or their other superiors
appointed by God, and for failure to obey
them. Here we put down very little for my
sins, and | was free.

Twelfth Torment. "As we continued rising
toward heaven, we encountered the
torment of anger and ruthlessness. Happy
is the man who never in his life felt anger.
The eldest of the evil spirits was sitting
here on a throne, and he was full of anger,
ruthlessness, and pride. Ruthlessly and
angrily he ordered his servants to torment
and accuse me. They licked their chaps
like dogs and began to point out not only
all those occasions when | actually said
something angry or unfeeling to anyone,
or harmed anyone by my words, but even
those instances when | merely looked
angrily at my children or punished them
severely. All these cases they represented
vividly and even indicated the time when
everything happened, the persons on
whom | poured out my anger, the very
words which | then used, and in whose
presence | used them. The angels replied
to all this by offering part of the treasure,
and we went on.

Thirteenth Torment. "After this the
torment of bearing grudges lay before us.
Here merciless accusations await those
who nurture in their hearts evil thoughts
against their neighbors and return evil for
evil. God's mercy saved me here too, for |
did not tend to have such wicked designs
and did not use to keep in mind offences

OpauHHapguaToe my4veHue. «Mbl npownu
Torga craguto ropabliHu, roe
BbICOKOMEPHbIE  OyXu  OOBUMHAKT B
Twecnasmm, abconoTHOM YMNoBaHUN Ha
cebs, a He Ha bora, npeHebpexeHun K
OPYr’MM N XBacTOBCTBE, M 30eCb TaKke
AyLn MyYarTcs 3a TO, YTO He BO3ganw
OOIMKHOW 4YecTM CBOMM poauTensm. , Ux
npaBUTENbLCTBA, nnu apyrmx nx
Ha4anbHUKOB, Ha3Ha4YeHHbIX borom, n 3a
HenoguYnMHeHMe M 34Oecb HaM O4YeHb
Maro MomoXunu 3a Mou rpexm, n s obin
cBOOOAEH.

IOBeHaguaTtoe wmyudeHue. «[lpogomkas
BOCXOXAEeHME K HeBY, Mbl CTONKHYMNCHL C
Mykamn rHeBa W  0e3)XanoCTHOCTMW.
CyacTtnmB 4enoBek, KOTOPbIA HUKOrAa B
XU3HWN He YyBCcTBOBan rHesa. Ctapwum u3
3MbIX AYXOB cuAen 34ecCb Ha TPOHe, N OH
Obln MNONOH rHeBa, ©0e3)kanoCTHOCTU W
06e3xanoctHo M 3no06HO npukasan OH
CBOMM Criyram My4uTb U OOBUHATH MEHS.
OHK nNn3anun cBonx NapHen, kak cobaku, u
cTann ykasblBaTb He TONbKO Ha BCe Te
cnyyau, Korga s 4eNCTBUTENBHO rOBOPUN
KOMY-HUOYOb  YTO-TO  THEBHOE UMK
OecYyBCTBEHHOE WNN MPUYUHAN  KOMY-
nnbo Bpen CBOMMU CITIOBaMMU. , HO Aaxe Te
cnyyawu, Korga s npoCcTo CEPANTO CMOTPEN
Ha CBOMX OeTel WUNn CypoBO Haka3sbiBas
nX, BCe 3TN Cry4yamn OHWN n3obpaxanun Spko
N gaxe ykasblBanu Ha BpeMs, Koraa Bce
NPOn30oLWLNIO, Ha TNOAEN, Ha KOTOPbIX £
N3nuBan CBOW rHeB, Ha Te caMble CIOoBa,
KOTopble s Torga ynoTtpeonsn. , U B Ybem
NPUCYTCTBMM 51 UX MUCMONb3oBan. AHrenbl
Ha BCe 3TO OTBETUNU NpeanoXeHnem
4YacTW COKPOBWLL, M Mbl MOLINW AanbLue.
TpuHaguatoe myudeHue. «llocne 3Toro
npeacTanu nepea Hamu MYKU
3anonamatcTBa. 34ecb  bHecnowagHble
0OBUHEHUS XOYT TEX, KTO NMUTAeT B CBOEM
cepaue 3nble NOMbICIbl MPOTUB BNMXKXHMX
N BO3gdaeT 35noM 3a 310. Munocte boxus
cnacrna MeHs n 3gecb, 6o A He 6bin
CKINOHEH K TakuMM 35biM 3amMmbICriaM. N He




of others toward me; on the contrary,
whenever | could | displayed love and
meekness toward those who offended me,
and thus overcame their evil by my
goodness. Here we paid nothing. Joyful in
the Lord, we went on.

"Here | dared to ask my angel leaders: 'Tell
me how can these terrible rulers of the air
know in such detail all the evil deeds of
men, and not only the open ones but even
those that are secret?' The angels replied:
'Every Christian, as soon as he is
baptized, receives from God an appointed
guardian angel who guards him invisibly
and inspires him night and day to every
kind of good deed; he also records all his
good deeds, for which that man later can
hope to receive from the Lord grace and
eternal recompense in the Heavenly
Kingdom. The prince of darkness, who
desires to draw into his own destruction
the whole race of men as well, also
appoints one of his evil spirits to walk in the
man's steps and record all his evil deeds.
It is his duty to inspire man to such deeds
by any vile trickery in his power; and when
he succeeds in his designs, he records all
the wickedness of which the man has
made himself guilty. Such an evil spirit
spreads the report of every man's sins to
all the stations of torment, and this is how
the sins become known to the princes of
the air. When the soul parts from its body
and desires to go to its Creator in heaven,
the evil spirits prevent the soul and show
to it its sins. If the soul has done more
good deeds than evil, they cannot keep it;
but if the sins outweigh the good deeds,
they keep the soul for some time, shut it up
in the prison where it cannot know God,
and torment it as much as God's power
allows them, until that soul, by means of
prayers of the Church and good deeds
done for its sake by those who are still on
earth, should be granted forgiveness.

nmen B Buay oOMA ApPYrMX Ha MeHs,
HanNpPoTWB, Koraa Mor, NPosABNAN NOO6OBL 1
KPOTOCTb K OOMXaBLUMM MEHS U Takum
obpasom nobexgan ux 3no 6narocTtblo
Moeln. 30ecb Mbl HUYEro He nnaTunu,
pagysicb o locnoge, Mbl NOLWNKU ganbLle.

«30ecb 9 OCMenuIca CrnpocuTb CBOUX
aHrenbCcknx Boxkaen: « CKaxute MHe, Kak
MOryT 3TU YXXacHble BracTuTenun Bo3gyxa
3HaTb B TakMx NoApoBHOCTAX BCe 3nble
nena naen, u He TONbKO ABHbIE, HO Aaxe
N Te, 4YTO TaWHbI?» AHrenbl OTBETUNW:
«Kaxablh XpUCTUAHMH, KakK TOMbKO OH
KpecTtuTcs, nonyyaet oT bora
Ha3HaA4YeHHOro aHrena-xpaHuTens,
KOTOPbIA OXpaHsieT €ero HeBuUaMMO W
BOXHOBNSAET €ero AeHb M HOYb Ha BCSKOE
nobpoe geno, OH e W 3anucbiBaeT BCe
cBou pOobpble pgena, Ansa 4ero TOT;
YenoBEK BMNOCNeACTBUM MOXET HaAeATbCA
nonyunte oOT [ocnoga 6narogatb w
Be4Hoe Bo3agasaHue B LlapctBe HebecHowm.
KHS3b TbMbI, XXenaLwn BOBMEYb B CBOIO
rmbenb 1 BeECb PO YENoBEYECKUN, TaKkKe
nopy4aeT OAHOMY U3 CBOUX 3MblX OYXOB
xogute B LapctBe HebecHom. warn
YyenoBeka W 3anucbiBaTb BCE €ro 3nble
pena. Ero obsasaHHOCTb — BOOXHOBNATb
YyerioBeka Ha Takue gena nodbiM rHYCHbIM
YXULPEHNEM, HaxoAdWMMCA B €ro
BflaCTW, W KOrga OH npeycrneBaeT B CBOUX
3amMbicnax, OH 3anucbiBaeT BCe
3rno4edHns, B KOTOPbIX YerioBek caenan
cebs BUHOBHbIM. 3non ayx
PacnpoCTPaHSAET CNyX O rpexax Kakaoro
YyerioBeka Ha BCe MecCTa MyYeHUn, N Tak
rPEXM CTAHOBATCH W3BECTHbl KHA3bSM
BO3Qyxa, korga Aywa oTaensercs oT
CBOEro Tena M XenaeTr OTnNpaBUTbCA K
ceoemy CosgaTtento Ha Hebecax. 3nble
AYyXN MeLLaoT Aylle 1 NoKasbiBalT en ee
rpexu. Ecnn pgywa cosepwwuna 6onblue
[oOpbIX Oen, Yem 3blX, OHW HE CMOryT
yOoepXxaTb €e; a ecrnv rpexum nepesecar
pobpble gena, TO AepxaT aywy Ha
HEKOTOpOEe BpeMs, 3annparT ee B




"Those who believe in the Holy Trinity and
take as frequently as possible the Holy
Communion of the Holy Mysteries of
Christ our Saviour's Body and Blood—
such people can rise to heaven directly,
with no hindrances, and the holy angels
defend them, and the holy saints of God
pray for their salvation, since they have
lived righteously. No one, however, takes
care of the wicked and depraved heretics,
who do nothing useful during their lives,
and live in disbelief and heresy. The
angels can say nothing in their defense.

"When a soul proves to be so sinful and
impure before God that it has no hope of
salvation, the evil spirits immediately bring
it down into the abyss, where their own
place of eternal torment is also. There the
lost souls are kept until the time of the
Lord's Second Coming. Then they will
unite with their bodies and will incur
torment in the fiery hell together with the
devils. 'Note also,' said the angels, 'that
this is the way by which only those who are
enlightened by the faith and by holy
baptism can rise and be tested in the
stations of torment. The unbelievers do not
come here. Their souls belong to hell even
before they part from their bodies. When
they die the devils take their souls with no
need to test them. Such souls are their
proper prey, and they take them down to
the abyss.'

Fourteenth Torment. "During our
conversation we reached the torment of
murder, where are accused not only men
such as robbers, but even those who have
in some way wounded another man, or

TEMHULUE, TOe OHa He MOXeT Mo3HaTb
Bora, n my4yatoT ee, HacKONbKO NO3BONAET
nm cuna boxusa, oo Tex nop, noka gywa
3Ta, nocpeactBom monuTte Llepken un
nobpbIM genam, COBepLUEHHbIM paan Hee
TEMMU, KTO €elle Ha 3emne, JOIMKHO ObiTb
[apOBaHO NMpoLLEeHMne.

«Te, KTO BepyT B CBATYI0 Tpouuy u
Kak MOXHO yYawe npuyawarTtca CBATbIX
TanH Tena n Kposu Xpucta Cnacutens,
— Takue nogn Moryt npsamo, 6e3 nomex
NogHATbCA Ha HebOo, M CBATble aHrensbl
3aLMLLatoT KX, a CBATbIE YroaHUKM Boxnm
MOMATCHA O UX CNACEHUWN, TaK KaK OHU UMK
npaBenHo. HUKTO e He 3a00TUTCA O 3MbiX
N pa3BpaTHbIX epeTukax, KoTopble HNYEro
MoyIe3HOro He AenaltT B CBOEN XU3HU U
XUBYT B HEBEPUUN N epech. AHTenbl HUYEro
HEe MOryT cka3aTb B CBOEW XWU3HWU. WX
3awmTa.

«Korga gywa okasblBaeTCs HaCTONbKO
rpeLHon n HeyncToun nepes borom, 4To y
Hee HeT HadeXadbl Ha crnaceHue, TOo 3nble
OYyXW1 TOTYac HU3BOAAT ee B 6e3aHy, rae u
€CTb UX COOCTBEHHOE MECTO BEYHbIX MYK.
Tam 3abnyawme aywm cogepxatcd Ao
Tex nop, noka He Bpemsa Btoporo
Mpuwecteusa [ocnogHAa. Torga  OHKU
COENHATCHA CO CBOMMM TENaMm U NOHECYT
My4YEHUS B F€eHHe OrHeHHOW BMECTE C
becamn. «3ameTbTe Takke, — ckasanu
aHrenbl, — 4TO 3TO MyTb, KOTOPbIM NAYT
TONMbKO Te, KTO MPOCBELLaeTcs». Bepa u
CBATOE KpEeLleHWe MOryT MOAHATLCA W
ObiTb UCMbITaHbl HA MeCTax MyYeHUN.
Hesepytowme He npuxogart cwoga. Wx
Aywn npuHagnexaTt agy Aaxe [o Toro,
Kak OHM yMUpatoT, AbsBOMbI 3abuparoT nx
aywmn 6e3 HeobGXooMMOCTM UCMbITaHKUS.
Takue gywm — umx HacTodwasa gobbliva, u
OHM YBOOAT MX B 6e3Hy».
YeTbipHaguaTtoe My4veHue. «B xoge
Hawen ©Oeceabl Mbl OOWNM OO  MYK
ybuiictea, roe OOBMHAKTCA HE TOMbKO
TakuMe ngu, Kak rpabutenun, Ho gaxe Te,
KTO KakuM-rimbo obpasom paHun gpyroro




given him a blow, or pushed him angrily, or
shoved him. We gave a little and went on.

Fifteenth Torment. "We passed the
torment of magic, sorcery, poisoning, and
incantations. The spirits of this station
resemble serpents, snakes, and toads.
They are frightening and repulsive. By the
grace of God they found nothing of the
kind in me, and we went on, accompanied
by the shouts of the demons: 'Soon you
will come to the torment of fornication; let
us see how you will free yourself from it!'
"As we were rising, | dared to question the
holy angels once more: 'Do all Christians
pass these torments? Is there no
possibility to pass by the torments and not
be tested in any of the stations?' The
angels replied: 'There is no other way for
the souls that rise toward heaven. Every
one goes this way, but not everyone is
tormented like you; only sinners like you
incur the torments, for they have not
confessed their sins fully, and moved by a
false sense of shame, have kept their
really shameful deeds secret from their
spiritual  fathers. When a man
wholeheartedly confesses his evil deeds
and repents and regrets them, his sins are
invisibly wiped out by God's mercy. When
a repentant soul comes here, the
tormentors of the air open their books but
find nothing written there; the soul,
however, joyfully ascends to the throne of
God.

""The evil spirits open their records but find
nothing written there, for the Holy Spirit
has made invisible all the writing. The
spirits see this and know that what they
have recorded has all been obliterated
because of the soul's confession, and they
are very much saddened by this. If the
man is still alive when his confession has
wiped out his sins, the spirits once again

yerioBeka, UM HaHec emy ygap, wnv B
rHeBEe TOSIKHYM €ro, Uinn ToskHyn ero. Mol
Janu HEMHOro 1 Nowien ganbLue.
MaTtHaguaTtoe My4veHue. «Mbl npownu
MYKU Maruu, BornwebcTtsa, oTpaBfeHun u
3aknMHaHun.  [yxu  3TOM  cTaHuuu
HanoMMHawT 3men, 3men n xab. OHu
CTpalHbl U oTTankueawwu. Mo munoctu
Boxuen oHn He Hawnnm BO MHE HUYEro
nogobHOro, N Mbl NPOAOIMKaN Nog KpUKu
B6ecoBckue: «Ckopo Tbl NpuaeLlb K Mykam
6nyaa, NOCMOTPUM, Kak Thl
ocBoboauwibess ot Hero!» «Korga Mbl
nogHMManucb, s OCMenuncs ewe pas
CNpocuTb CBATbIX aHrenoB: «Bce nu
XpUCTUAHE  NPOXoaAaAT  3TU  MYKU?»
Heyxxenun HeT BO3MOXHOCTU NPONUTU MUMO
MYK U HE NMPONTN UCNbITAHNSA HXU HA OAHOW
n3 cTtaHuun?» AHrenbl oTBeTunun: «Het
Apyroro nytu gns gayw, nogHUMarLmxcs
K Hebecam. Bce nayTt aTum nytem, HO He
BCE My4aloTCs TakK, Kak Tbl; TONbKO Takme
rPELHMKN, KaK Tbl, HaBnekarT Ha cebs
MyKU, n6O He ucnoBeanu BrnosiHe CBOUX
rPEX0B W, OABMKUMbIE JTIOXXHbIM YyBCTBOM
CTblda, COXpaHuNM B TaWHe OT CBOUX
OYXOBHbIX OTLOB CBOW [OEWCTBUTENbHO
noctbligHble gena. Korga 4enoBek oOT
BCEro cepaua wucnoseayeT CBOM 3Mble
Jena, KaeTcs u coxarneeT O HUX, TO FPexu
€ro HeBUANMO N3rNaXKMBaKTCH MUMNOCTbIO
Boxwnen. Korpa npuxoant croaa
Kalowaacs aywa, MyuYuTenu Bo3gyxa
pPacKpbIBaAlOT CBOM KHWUIMN, HO HE HaxoadaT
TaM HWYEro HamnMuMCaHHOro; pAywa Xe
pafoCTHO BOCXOOMUT K npecTtony boxuto.
«3nble Oyxu OTKpbIBAKOT CBOW 3anucy,
HO HE HaxoAAT TaM HUYEero HafnMcaHHoro,
notomy 4yto CBaton [Oyx caenan
HEBMOMMbIMM BCE HanucaHHoe. [yxu
BUOAT 3TO W 3HAKT, YTO BCE, YTO OHMU
3anucanu, 6bIno cTepTo n3-3a
ncnoBefaHnsa Oywn, U OHU OYEHb OYEHb
onevaneH 3TMM. Ecnun 4enoBek eLle XuB,
Korga ero vcnosedb CTepna €ero rpexu,




try to have an occasion to record some
new sins of his.

"Indeed, there is a great source of
salvation for man in his confession!
Confession saves him from many

misfortunes and much unhappiness and
gives him the opportunity to pass all the
torments with no hindrance and to
approach God. Some people do not
confess their sins because they hope to
have time for salvation and for a
remittance of their sins; others are simply
ashamed of telling their spiritual father
about their sins. They will, however, be
severely tested when they pass the
stations of torment. There are still other
people, who are ashamed of telling
everything to one spiritual father.
Therefore they choose several and reveal
some of their sins to one and others to
another, and so on; they will be punished
for this kind of confession and will suffer a
great deal as they pass from one torment
into another.

"If you too had made a complete
confession of your sins and had been
granted remission of them, and had then
done all you could to make up for them by
good deeds—if you had done all this, you
would not have been subjected to such
terrible torments in the stations. You were,
however, greatly helped by the fact that
you have long ago ceased to commit
deadly sins and have spent the rest of your
life in virtue; and especially have you been
helped by the prayers of God's holy man
Basil, whom you have served much and
diligently.'

Sixteenth  Torment.  "During  our
conversation we approached the torment
of fornication, where souls are accused
not of actual fornication only but also of
amorous daydreaming, of finding such
thoughts sweet, of impure glances, lustful
touches and passionate strokings. The
prince of this torment was clothed in a dirty

AyXN CHOBa MbITAOTCA MNOJSy4YUTb MOBOL
3anucaTb Kakue-TO HOBble ero rpexu.
«BoucTtuny, BENUKUN NCTOYHUK
cnaceHust ons Yenoseka B ero ucrnoseau!
Mcnosenb cnacaet ero ot MHorux 6eg u
MHOMMX  HecyacTUh U gdaeT  emy
BO3MOXHOCTb BeCcnpenAaTCTBEHHO NMPONTH
BCE MyKM W npubnuantbca K bory.
HekoTopble noan He UCNoBeayT CBOEro
rpexu, NOTOMY YTO HaZewTCs ycneTb Ha
cnaceHue 1 Ha OTMyLLEHNEe CBOUX IPEXOB;
apyrme npocTto CTblgATCS pacckasaTb
OYXOBHUKY O cBoux rpexax. OgHako mm
npeacTonT CypoBoe MCMbITaHWe, Korga
OHM MPOMAYT CTaHUMW MyYeHUW. Nawn,
KOTOpble CTbIOATCS pacckasaTb Bce
OAHOMY  OyXOBHMKY. [1oaTOMy  OHM
BbIOMPAIOT HECKONbKUX W pacKpbiBaloT
OZHW CBOM rpexum 0gHOMY, Opyrue apyrum,
N Tak ganee, n d0yoyT HakasaHbl 3a Takoe
ncnoBedaHne M MHOro NocTpagaroT; OHU
nepexogaT OT OQHOIO MyYeHUs K opyromy.

«Ecnn Bbl 1 Tbl NONHOCTBLIO UCnoBeaancs
B CBOMX rpexax n nony4un obl oTnyweHne
nx, a 3atem cgenan Obl Bce, YTO MOTr,
4yTOObI 3arnaanTb Ux 4obpbIMK aenamu, —
ecnun 6bl Tbl caenan Bce 3TO, Tbl HE ObiN
Obl NOABEPrHYT K TakMM CTpaLUHbIM
My4YeHUSIM Ha CcTaHuusx. Tebe, oaHako,
BecbMa MOMOrIf0 TO, YTO Tbl JABHO YXe
nepecrtan coBepLlaTtb CMEPTHbLIE TPEXU U
OCTaTOK XWN3HW nNpoBen B Aobpoaerenu u
ocobeHHO Tebe nomornM  MONUTBLI
boxuu; cesaton myx Bacunuin, kotopomy
Tbl MHOTO W YCEPAHO CIY>XUM».

LlWecTtHaguaTtoe MmyudeHue. «Bo Bpems
Hawern OGecedbl Mbl NOOOLWUNN K MyKam
6nyaa, rae oywm O6BMHAKOTCA HE TOSbKO
B AencTBUTENbHOM Onygoe, HO M B
NOOOBHbIX MeYTaHUSAX, B TOM, YTO Takue
MbICITX Cragku, B HEYMCTbIX B3rnsagax, B
NMOXOTIIMBbIX NPUKOCHOBEHUSAX "
CTpacTHbIX nornaxmBaHnax. KHA3b 3Tux
MyYeHUn Obln obneyeH B rpsi3Has wu




and stenching garment befouled by a
bloody foam, and there was a multitude of
demons standing around him. When they
saw me they marveled that | had already
'Passed so many torments. They brought
out the records of all my deeds of
fornication and accused me by pointing
out the persons, the places, and the times:
with whom, when, and where | sinned in
my youth. | kept silent and was trembling
with shame and fear. The holy angels,
however, said to the devils: 'Long ago has
she left her deeds of fornication and has
spent the remainder of her life in purity,
abstinence, and fasting.' But the demons
replied: 'We too know that she has long
ago ceased sinning, but she has not
sincerely confessed to her spiritual father
and has not received from him proper
directions for the satisfaction which she
should do for her sins. Therefore she is
ours! Either leave her to us or ransom her
with good deeds.' The angels put down
many of my good deeds but even more did
they take from the gift given us by the holy
man Basil; barely did | save myself from
great grief.

Seventeenth Torment. "We reached the
torment of adultery, where are accused of
their sins those who are married but do not
observe marital fidelity toward each other
and do not keep their marriage bed

undefiled; and here too rapes are
punished. Besides, here are strictly
punished those who have devoted

themselves to God and promised to live for
Christ alone, but have fallen and failed to
keep their purity. | too had a great debt
here; the evil spirits already had accused
me and were about to tear me from the
arms of the angels, but the angels began
to argue with them and show them all my
later labors and good deeds. After some
time they rescued me, but with difficulty,
and not so much by my good deeds, all of
which, down to the last, they deposited

cMpagHas ogexnaa, OCKBEpPHEHHas
KpOBaBOM MEHOW, U BOKPYr HEro CTOANO
MHOXeCTBO 0ecoB. YBMAEB MEHS, OHWU
OVBUIUCB, YTO S YXKe «MNPOLLEN CTONbKO
MYK». OBBUHWUN MEHS, YKa3aB nuua, MecTa
N BpEMEHA: C KEM, KOraa W1 rae st corpeLunsn
B IOHOCTM MOEeWn, Mon4van v Tpenetan oT
cTblga n cTpaxa. A cBATble aHrenbl
roBopunu 6ecam. «[JaBHO ocTaBuna oHa
pgena 0Onyga CBOM U OCTATOK >KU3HW
npoBena B YUCTOTE, BO3OAEPXKaAHUN WU
nocte». Ho 6ecbl otBeTunn: «Mbl TOXe
3HaeMm, 4YTO OHa [JaBHO MepecTana
rpewnTb, HO He  ucnoBegoBanach
MCKPEHHO CBOEMY [OYXOBHUKY W He
noslyuynna oT Hero NpaBuMbHbIX YKa3aHUK
OTHOCUTENBHO YOOBMAETBOPEHUS, KOTOPOE
€M HaaneXxuT coBepluaTb 3a CBOWU FPexXu.
MoaToMy oHa Hawa. JInbo ocTtaBbTe ee
HaMm, J1Mbo BblikynuTe ee Ao6pbIMU
aenamuy. AHrenbl MHorme mou aoopeble
Jena 3anucanu, Ho elle 6onblue B3N n3
Japa, OaHHOro Ham CBSTbIM YE€NTOBEKOM
Bacunuem, epBa sa ybeper cebs ot
BEJTMKOro rops;

CemHaauatoe myyeHue. «Mbl gownu go
MyK npentoboaesHus, roe o6BUHAKT B
CBOMX rpexax Tex, KTo cocTouT B bpake, HO
He coOngaeT CynpyXeckom BEepHOCTM
APYr OPYry N HEe XpaHUT cBoero 6payHoro
fnoXa HEenopoyHbIM; W 30ecCb Takke
HakasblBalOTCA M3HacunoBaHus. Kpome
TOro, 34ecCb CTPOro HakasblBalOTCA Te, KTO
KOoTopble nocBATUAM ceba  bory u
obewann xuTb Tonbko Ans Xpucta, HO
nanM M He CMOIMM COXpaHUTb CBOK
YUCTOTY M Y MeHs 3aecb 6bin 6onbLion
OONr, 3nble OyXW Y)Xe 0OBMHUIM MEHS U
cobvpanucb BblpBaTb MEHS W3 pPykK
aHrenbl, HO aHrenbl CTanu ¢ HUMM CNOPUTb
M NoKasbiBaTb MM BCE MOW JanbHenme
Tpyabl n fobpble gena. Yepes HekoTopoe
BPEMS OHU BbIPYYUIIN MEHS, HO C TPYAOM,
N HEe CTONbKO MOUMM JOOpbIMM genamu,
KOTOpble BCe A0 NOCMeAHEro. nonoXxunm




here—but rather by the treasure of my
father Basil, from which they also took very
much to put on the scale to balance my
iniquities. Then they took me and we went
on.

Eighteenth Torment. "We approached
the station of the Sodomic sins; here souls
are Accused of all unnatural sins, incests,
and others revolting deeds performed in
secret, shameful and frightening even to
think about. The prince of this torment was
more disgusting than any other devil; he
was befouled by pus and full of stench. His
servants were similar to him. The stench
that came from them was not to be
endured, their ugliness was unimaginable,
their cruelty and ruthlessness not to be
expressed. They surrounded us but by the
grace of God found nothing in me and ran
away from us in their shame. We,
however, went on.

"The holy angels said to me: '"You have
seen, Theodora, the frightening and
disgusting torments of fornication! Know
then that few are the souls that pass them
without stopping and paying their ransom;
for the whole world lies immersed in the
evils of seductive foulness, and all
mankind is sensuous. Few guard against
the impurities of fornication and deaden
the desire of their own flesh. And this is the
reason why few pass here freely; many
come as far as this place but perish here.
The rulers of the torments of fornication
boast that they more than any of the others
fill the fiery abyss of hell with the souls of
men. But you, Theodora, must thank God
that you have already passed the torments
of fornication by the prayers of the holy
man Basil, your father. Now you will no
longer fear.'

Nineteenth Torment. "Thereafter we
came to the torment of heresies, where are
punished those reasonings about faith
which are not right, and also turning away

cloja, — a CKopee COKpoBullieM oOTua
mMoero Bacunusi, M3 KOTOporo wu B3sinu
O4YeHb MHOroe, 4Tobbl MONOXNUTL Ha BECHI,
4yTOObl YpaBHOBECUTH MOW Ge33aKOHUS.
[MoTOM B3NN MEHS, 1 Mbl NOLINK AanbLue.
BocemHaguaToe My4YeHue. «Mal
NOAOLWIN K CTaHUMM COOOMCKUX TPEXOB;
30ecb Oywm  0oGBUHAOTCA BO  BCeEX
NPOTMBOECTECTBEHHbIX rpexax, MHuecTax
M OpyrMx  OTBpaTUTENbHbIX  Aenax,
coBeplaemMbIX TaWHO, MNOCTbIAHO U
CTpaLWHO Aaxe MNOMbICNUTb. KHA3b 3Tux
MyYeHun Obin oTBpaTUTESNIbHEE BCSIKOMO
Apyroro AabsiBona; OH Obln  OCKBEPHEH
rHoem u ucnonHeH cmpaga. Cnyrm Ero
6611 nogobHbI emy. CMpag, NCXxoanBLLNIA
OT HUX, Henb3ss ObINo Tepnetb, WX
ypOACTBO ObINO  HeBoobpasMmo, UX
)KECTOKOCTb 1 6e3>XanoCTHOCTb He MOTK
OblTb BblpaXeHbl. OHM OKpyXanu Hac
nwb 6narogatbio. Bor HUYero He Hawen
BO MHe 1 ybexan OT Hac B CBOEM CTblAe.
Mbl ke nownu ganblue.

«CBATble aHrenbl ckasanu MHe: «Tbl
Buaena, deopnopa, CTpallHble "
oTBpaTtuTenbHble Myku 6nypa! 3Ham xe,
YTO HEeMHOorve Aywn MNpPOXOAAT WX, He
OCT@HOBMBLLUMCb W He 3annaTusB BbIKYM;
nbo BeCb MUP NEXUT MNOrPYXKEHHLIN B
anogesiHuax Gnygay». cobnasHutTenbHas

He4YnucTota, WU BCE  YerloBEe4YecTBO
YyyBCTBEHHO. Marno KTo ocTeperaeTtcs
HeuyucToTbl Onyoa u  ymeplusnset
XEenaHusi CcBOel nnoTu. Myku 6Gnyana

XBandarcs 1emMm, 4Tto 6onee Bcex Opyrux
HaMNoONMHAKT  OrHeHHyto 6e3gHy aga
aywamm  yenosedeckumn.  Ho  Thl,
deopopa, gomkHa 6narogaputb bora, 4uto
yXXe npowna myks Grnyga no Monmteam
CBATOro 4yenoseka Bacunuda. , TBon oTel.
Tenepb Tbl 6onbLIe He Byaewb 60aTbCA.

DeBATHaguartoe MydeHue. «llocne
3TOr0 Mbl MPULLAN K MyYEeHUAM epeceu,
roe Haka3blBalOTCS HernpaBuIibHbIE
pacCy)XOeHuss O Bepe, a Takke




from the Orthodox confession of faith, and
lack of faith, doubts about it, denial of holy
things or a negative attitude toward them,
and other sins of the kind. | passed this
torment without being tested; we were no
longer far from the gates of Heaven.

Twentieth Torment. "But here we were
met by the evil spirits of the last torment,
the station that tests lack of compassion
and cruelty of heart. Cruel are the
tormentors of this place, and their prince is
terrible, and dried-up and depressed is his
appearance. Here the souls of the
unmerciful are tormented without mercy.
Even if a man performs the most
outstanding deeds, mortifies himself by
fasting, prays ceaselessly, and guards and
keeps the purity of his body, but is
merciless from this station he is cast down
into the abyss of hell and will receive no
mercy in all eternity. We, however, by the
grace of Christ, passed this place without
trouble, for we were helped by the prayers
of the holy man Basil.

"Now we approached the gates of Heaven.
We entered joyfully, for we had passed
unharmed through the bitter tests of the
torments. The gates resembled crystal,
and the buildings that stood there
glistened like stars. The youths who stood
there were wearing golden garments.
They joyfully received us, for they saw that
a soul had escaped from the bitter tests of
the torments of the air.

"As we were walking in heaven, joyful and
glad to be saved, the water that was above
the earth parted, and, then it closed again
behind us. We came to a very awesome
place where there were very beautiful
youths in fiery garments. They saw the
angels carrying me and met us with joy at
the salvation of my soul for the kingdom of
God. They went together with us and sang
the Divine Song.

OTCTynneHune oT npaBOCMaBHOro
ncrnoBegaHnsa Bepbl, a Takke GesBepue,
COMHEHMSI B HEM, OTpuUaHWE CBSATbIHb
UM oTpuuaTternibHoe OTHOLUEHWE MPOTMB
HUX W Opyrmx NogoOHbIX rPexoB A NpoLlen
3Ty MYKY, HE UCMbITABLUNCL, Mbl ObINN yXe
Heganeko oT Bpat Pas.

OBapguataa nbiTKa. «HO 3gecb Hac
BCTPETUNWN 3Mble AyXM MNOCNeHUX MYyK,
cTaHuumn, ncnbITbiBaOLWEN
GeccocTpagaHme U XecTOKOCTb cepaua.
XKectokm myumtenn 3TOro Mecta, WU
CTpalleH UX KHSA3b, N UCCOX W YHbIN ero
BUO 3mecb AylWM  HEMUIOCEPAOHbIX
MyyatoTcs 6e3 nowaabl, XoTs O6bl YenoBek
coBeplUan camble BblgalliMecs aena,
ymMepLUBnsin cebss NocTom, HenpecTtaHHO
MOSUICA N OXPaHsAn U XpaHWUN YUCTOTY
cBoero Tena, Ho OecrnowlageH C 3TOro
NOMNOXEeHNs, OH HU3BEPXKEH. B 6e3aHy aaa
N HE NMpUMEM nowiagbl BO BCIO BEYHOCTb.
Mbl ke, no 6narogatm XpuctoBowm,
npownn 310 mecto 6e3 Tpyaa, nbo Ham
NOMOINN MONUTBbLI CBATOrO YenoBeka
Bacunus.

«Tenepb Mbl nogowsnu K Bpatam Pag.
Mbl  BOWwNM pagocTHO, MO0 npoLnw
HeBpeaMMbIMU Yepes ropbkue UcnbiTaHUS
Myk. Bpata HanomuHanu xpyctanb, W
30aHusA, cTosBLUME Tam, Gnectenu, Kak
3Be3gbl. CtosBlUME TaM HOHOWKW Obinn
ogetbl B 3onotble ogexabl. OHM cC
PadoCTbl0 MPUHANM Hac, nbo yBuaenu,
4yTO Aywa msbexana ropbkMx UCNbITaHUI
MYK BO3ayxa.

«Korga mbl wnn no Heby, pagocTHbIE U
[OBOSIbHblIE CBOMM CMaceHWeM, BOAa,
KoTopas Obina Hag 3eMnén,
paccTynunacs, a 3aTtem CHOBa
COMKHynacb 3a Hamu. Mbl nogownun K
OYeHb YyCTpawarwuwemy MecTy, rae
HaxXOAUIIMCb OYEHb KpacuBbIE HHOLUIM B
OrHEeHHbIX opexpax. Olm  yBuaenu
aHrenoB, HECYLLMX MEHS, U BCTPETUIM HAC
C pagocTblo O cnaceHun gywu Moen ansi




"As we continued walking, a cloud
descended on us, and then another cloud;
and when we had gone somewhat farther,
we saw an inexplicable height on which
was the throne of God; it was very white
and enlightened all who stood before it.
Around it stood very beautiful youths
clothed in red and shining. Why should I,
my child Gregory, tell you about it? There
are things that cannot be either
understood or explained. Reason is
clouded by incapacity to understand fully,
and memory vanishes there; | forgot
where | was.

"The holy angels who had brought me
there led me to the throne of God, and
here | bowed before the Unseen God; and
then | heard a voice which said: 'Go with
her and show her all the souls of the
blessed and of the sinners, all the
dwellings of the saints that are in Paradise,
and the dwellings in the nether regions of
hell; then grant her rest wherever my
follower Basil will indicate.'

"We went on a road unknown to me and
came to the dwellings of the saints. What
shall | say about them? | am in confusion.
There are various chambers arranged
artfully and beautifully. Of course they are
created by God's hand and are what the
Scripture calls 'the cool place, the fruitful
place, the place of rest.'

"When | saw all this | marveled and was
very joyous and happily looked at
everything. A holy angel who was showing
these things to me explained: 'This is the
abode of the Apostles; that one—of the
prophets and other martyrs; those others
of the holy bishops, holy monks, and the
holy righteous." All these were in their
breadth and length like a king's city.

LlapctBus Boxusa. OHM wnu BmecTe C
Hamu 1 nenu boxxecTBeHHyto NecHb.

«Korga mbl npogormkanu natu, Ha Hac
CHu3owno obnako, a 3arem pgpyroe
obnako; n korga Mbl NPOLUSIM HECKOSBKO
janblle, Mbl yBMAENM HeoOBbACHMMYHO
BbICOTY, Ha KOTOpou 6bin npecton boxui;
OH OblIn o4eHb Ben 1 NpoceeLlan Bcex, KTo
cTodAn nepeg HUM. BOKpyr Hero ctosinu
OYeHb KpacuBble HOLWMW, oJeTble B
KpacHoe u bnectsuwiee. 3a4emM MHe, CblHY
moemy [puroputo, pacckasbiBaTb Tebe 06
3TOM? ECTb Belu, KOTOPblE HEBO3MOXHO
HW MNOHATb, HWU OBOBACHUTL. Pasym
3aTymaHuBaeTcs HEeCnocobHOCTbIO
NOHATb BMNOSHE, N NaMATb TaM UCYE3AET,
A 3abbin, roe 9 obin.

«CBsAAiTble aHrenbl, KOTOpble MNpUBENU
MEHS Tyda, NpUBENM MEHSI K npecTony
BoxbeMy, U 30ecb 9 CKIOHWUNCS nepeq
Hesngnmbim Borom; n 3atem 4 ycnblwan
ronoc, Kotopbln ckasan: «gun ¢ Hen wu
NnoKaxkm en Bce aywun 6narocnoBeHHbIX U
rpelHnKamM, BCEM >KUMULWLAM CBATbIX,
KOoTopble B pal, W Xunuwam B
npeucnoaHen nNpeucnogHen, To gapyv en
NMOKOW, rOe yKaXeT MOW nocriegoBaTesib
Bacununy.

«Mbl  nownn  HEU3BECTHOM  MHe
A0POror M MPULLIAN K XUNuam CBATbIX.
Uto mMHe ckasatb O Hux? A B
pacTepssHHOCTU. Tam pasHble nanarthbl,
YCTPOEHHbIE€ UCKYCHO U KpacuBo. [NMnucaHne
Ha3blBaeT «NpoxnagHbIM MEeCTOM,
N10JOHOCHbIM MECTOM, MECTOM MOKOSA».

«Korga s1 yBngen Bce 310, 1 nognBUIICA
M o4yeHb oOpagoBanca M pPagoCTHO
cmoTpen Ha Bce. Catonm aHren,
NoKasblBalOLLUUA MHE BCE 3TO, OOBACHUN:
«3T0 o00uTENL anocTtonos; TOT
NPOPOKOB N APYrMX MyYEHWUKOB; Apyrve m3
CBSATbIX EMUCKOMOB, CBATbIX MOHAXOB U
CBATbIX NpaBegHNKOBY. Bce oHM no ceoen
LWMPUHE U ONVHE HamnoMWHanM LapCKui
ropoga.




"When we entered and found ourselves
inside these lovely dwellings, the saints
met us and kissed us in spirit and rejoiced
in my salvation. Then they took me to the
abode of the patriarch Abraham and
showed me everything that was there.
Everything was full of glory and of spiritual
joy; of fragrant flowers, myrrh, and sweet
odors.

"There were various chambers, which are
made and upheld by God's Spirit alone.
We saw there a multitude of infants who
were happy and rejoicing. | asked my
angel leaders: 'Who are these infants
gathered here, bathed in light, rejoicing
around this holy old man?' The angels
replied that this was the patriarch
Abraham, and that the multitude was
composed of Christian infants.

"Then we went to see the surroundings of
Paradise; but their beauty simply cannot
be described. If | should begin to tell all
that | saw and heard there, | should be
filled with fear and trembling. "Then | was
led into the nether reaches of hell, where
the Lord has bound and imprisoned Satan.
There | saw frightening torments. Thence
they led me westward, and there too | saw
similar  horrible torments, ready for
sinners. As the angels showed all this to
me, they said: 'Do you see from what
misfortunes you have been saved by the
prayers of the holy man?'

"The sinners in their horrible torments
were shrieking and begging for mercy. |
saw torments of such a kind that it is
excruciating even to tell about them.

"When we had passed and examined all
this, one of the angels who, accompanied
me said: "You know, Theodora, that in the
world there is the custom to remember the
dead on the fortieth day after their death;

«Korga Mbl BOWNKW M OKasanuCb BHYTPU
9TUX  MNPEKPacHbIX XWUnuw,, CBATble
BCTPETUNN HAC M LienoBanu Hac gyXoM u
pagoBanMcb MOEMY cnaceHuto. [loTom
OHWN OTBENW MEHs B obOMTeNb natpuapxa
ABpaama M nokasanm MHe Bce, YTO TaMm
Obino. Bece 661510 NOMHO cnaebl M pagocTu

AYXOBHOW; BnaroyxaHHbIX LiBETOB,
CMUPHBI 1 BnaroyxaHum.
«Tam ©ObIMM  pasnuyHble nanathl,

KOTOpble cO34aHbl M MOAAEPKMBAKOTCS
OAHUM nuwb yxom boxenm. Mbl Buaenu
TaM MHOXECTBO MIiageHueB, KOTopble
ObinMn cyacTnMBbl M pagoBanucb. A
CNPOCUIT CBOWUX aHrenbCKUX NNOEepoB:
«KTo 9T wmnageHubl, cobpasLumecs
34ecCb, Kynarowimecs B cBeTe,
pagylowmeca BOKPYr 3TOro?» CBATOW
cTapuk? AHrenbl OTBETUNN, YTO 3TO
natpuapx Aspaam, a MHOXXECTBO COCTOUT
N3 XPUCTUAHCKNUX MIageHLEB.

«3aTemM Mbl MOWMM  MNOCMOTPETb
OKpecTHoCcTM Pas; HO nx KpacoTy npocTo
HEBO3MOXHO onucaTtb. Ecnn 6bl 9 Havyan
pacckasbiBaTb BCE, 4YTO S BUAEN WU
cnblwan tam, s 6bl UICNOMHUACA cTpaxa u
Tpeneta». 3aTteM MeHs TnoBenu B
NpeUCnoaHo. npegenbl  aga, rae
ocnogb cBsi3an U 3aknouYun B THOPbMY
cataHy. Tam 4 yBuagen nyrawoLwme
MydeHusi. OTTyga MeHsi NoBenu Ha 3anag,
N Tam 9 TOXe yBUOEN TaKMe Xe YyXKacHble
MYKW, YyrotoBaHHble rpeluHukam. Koraa
aHrenbl Mokasanu MHe BCe 93TO, OHM
ckasanu: «Buguwb nu, oT Kaknx Hanactemn
Thbl cnaceH MOJIUTBaMM CBATOrO
yenoseka?»

«pewHnKkn B CBOMX CTPALLHbIX MyKax
BMU3Xanu 1 npocunun o nowage. A sugen
TakMe MyKu, YTO [axe pacckasbiBaTb O
HUX MYyYUTENBHO.

«Korga mMbl npoLunun n ocmoTpenu Bce
9TO, OOQMH U3 aHresioB, COMPOBOXAABLUNX
MeHs1, ckasan: «3Haewb, Peogopa, YTo B
MUpe cywecTtByeT obbldai nomMumHaTb
YMEPLUMX Ha COPOKOBOW AEHb MOCre UX




today the holy man Basil remembers you
on earth in his prayers.’

"Yes, my spiritual child Gregory, forty days
have now passed since the time when my
soul parted from my body, and | am in the
place which is ready also for our holy
father Basil. You are still in the world, and
so is holy Basil, but he shows the way of
truth to all who come to him, and by
compelling them to repent he makes many
turn to the Lord.

"Come with me. We shall enter my inner
chamber and you will look at it. Not long
before you came, the holy man Basil was
also here."

| went after her and we entered together.
As we were walking along | saw that her
garments were as white as snow.

We entered a palace decorated with
gold. In its midst there were various trees
that bore splendid fruit. When | looked east
| saw luxurious halls, light and high. There
was a large table on which stood golden
vessels; they looked very expensive and
were wondrous to look at. In the vessels
were vegetables of all sorts, and fragrance
issued from them.

The holy man Basil was there, sitting on a
marvelous throne. Near the table there
stood people, but they were unlike those
who live on earth and have bodies: they
were surrounded as if by the rays of the
sun, but they still looked human.

As they ate the food that was on the table,
the amount of the food became
replenished of itself. Beautiful youths were
serving them. When any of those who
were at the table wished to drink, he
poured a liquid into his mouth and
experienced a spiritual sweetness. They
spent long hours at this table. The youths
who were serving them were girded with

CMEepTW; CcerogHsi CBATOW  4YeroBek
Bacunuin BcnommHaeT Bac Ha 3emne B
CBOWUX MONUTBAax».

«[Ja, gyxoBHoe autsa moe [puropun,
y>Xe NpoLUSIo COPOK OHEN C TOro BPEMEHN,
Kak gylla Mosi OTAenunach oT Tefia MOero,
M S HaxoXyCb B TOM MecTe, KOTopoe
YyroToBaHO M Ofsa CBATOrO OTua Hallero
Bacununa. Tbl ewe B Mupe, U Tak Xe
cBaToM Bacunun, HO nokasbiBaeT nyTb
MCTUHbI BCEM TMPUXOOAWMM K Hemy W,
NpUHYXXgasi WX K MOKasiHUIO, MHOIMX
obpaliaeT k Nocnoay.

«[Mongem co mHon. Mbl BOMgem B MOIO
BHYTPEHHIOK KOMHaTy, M Tbl B3rMsiHELWb
Ha Hee. Hesagonro go TBOero npuxoaa
34ech 6bI11 1 cBATON My Bacunumy.

A nowen 3a Hen, 1 Mbl BOLLJIN BMECTE.
Moka Mbl WK, 9 yBUAEN, YTO €e oaexabl
Oblnn 6enbl, Kak CHer.

Mbl BOWM BO ABOpeL, YKpalleHHbIN
30/10TOM. Mocpeaun Hero pocnu
pasnnyHble  AepeBbsi, MNPUHOCUBLLNE
BenukonenHole nnoabl. [locmoTpeB Ha
BOCTOK, S YBMAEN POCKOLWHbIE 3anbl,
CBeTNble M BbicOkMe. Tam bbin 6onbLuon
CTON, Ha KOTOPOM CTOSiNMM 300Tble
COoCyAbl; OHU BbIMAL4ENN OYEHb AOPOro U
Ha HMX ObINO 4ygecHO cmoTpeTb. B
cocyaax 6biniM 0BOLLM BCEX COPTOB, U OT
HUX ncxoaun apomar.

Tam O6bIn cBATOM MyX Bacununm,
cuaswmMnm Ha agueBHOM npectone. Bosne
cTona CTOAnM ngu, HO OHWM Obinu He
NMOXOXW Ha TeX, KTO XXMBET Ha 3emre U
MMEET Tena: UX CIIOBHO OKpYXXamnu Nnyyu
COSIHLA, HO OHM BCE PaBHO BbIrMAOenu
YenoBeYeCKNMN.

Mo mepe TOro, Kak OHM €ennv nuLly,
KoTopas bbinia Ha CTone, KONMYecTBO eabl
NononHANocbL camo cobon. im cnyxmnu
KpacuBble monogble nogu. Korga kro-
HMOYOb M3 HaxoOMBLUMXCA 3@ CTONIOM
Xenan NnTb, OH HanuBean XWOKoCTb B POT
N ollyLwian AyXOBHYHK CragoCTb. 3a 3TUM
CTOSIOM OHW MPOBOAMNM [JONrMe 4achbl.




golden belts, and on their heads were
crowns made from a precious stone.

Theodora approached the holy man and
begged him for me. The holy man looked
at me and joyfully called me to himself. |
approached and bowed before him to the
ground, as was our custom. He quietly told
me: "God will be merciful to you and
forgive you, my child! He is the All-
merciful; He will reward you with all the
heavenly goods." He lifted me from the
ground and continued: "Here is Theodora.
You very much wished to see her and
asked me for this so intently: now you do
see her, and you see where she is and of
what destiny her soul has been found
worthy in this our life beyond death. Look
at her well."

Theodora looked at me and said: "My
brother Gregory! Because you thought
about me humbly, the merciful Lord has
fulfilled your wish through the prayer of our
father, the holy man Basil." The holy man
turned to Theodora and said: "Go with him
and show him my garden. Let him see its
beauty." She took me by my right hand and
brought me to a wall in which there was a
golden gate. After she had opened the
gate, she led me inside the garden. There
| saw trees of a marvelous beauty. Their
leaves were golden, they were full of
flowers and emitted an unusually pleasant
fragrance.

There was a countless number of such
lovely trees. Their branches were bowed
to the ground because of the weight of the
fruit. All this astonished me. Theodora
turned toward me and asked: "Why do you
wonder? How much would you marvel if
you saw the garden called Paradise, which
the Lord Himself planted in the East!? You
would be astonished at its greatness and

OTpoku, cnyxmsLume nm, Obinm onosicaHbl
30/10TbIMW MNOSICAMK, @ Ha rofioBax WUx
ObINM BEHLbI N3 AparoLeHHOro KamHs.

deogopa nogowsnia K CBATOMY
4yerioBeKy U ymonssa ero 3a MeHsi. CBATon
YyeroBek NOCMOTPEN Ha MEHSA U PadoCTHO
npu3san MeHs K cebe. A nogowen wu
MOKSTOHWUIICA €My O 3eMIU, Kak 3TO Oblno
y Hac npnHATOo. OH TUXO ckasan MHe: «bor
Oyoet munocTtuB K Tebe n npoctut Tebs,
anta moe! OH BcemunoctuBbin, OH
Bo3gact Tebe Bcemnm  HebBeCHbIMU
onaramn». OH NOOHAN MEHS C 3eMnn U
npogorvkan: «Bot ®eogopa. Tbl OYeHb
Xenan ee yBuaeTb M Tak MpuUCTarbHO
npocusn MeHst 06 3ToM: Tenepb Tbl BUAULLb
€e N BNauWb, rge oHa u Kakon cyabbbl
HangeHa ee Aylwa. OOCToMHa B 3TOW
HalWen Xnu3Hm nocne cmepTtu. NocmoTpu
Ha Hee XOPOLUEHbKOY.

deogopa B3rMsgHyNa Ha MeHa W
ckasana: «bpat mon Npuropun! 3a 1o, 4TO
Tbl CMWPEHHO nogyman o060 MHe,
MWUIMOCTMBbIN [flocnogb NCMNOMNHUN
)XenaHve TBO€ Mo MONUTBE OTLa Hallero,
cBATOro 4enoseka Bacunua». Ceaton
yenoBek obpaTtuncsa k Peogope n ckasan:
«llonan ¢ HUM N nokaxu emy Mou cag.
Myctb OH yBMAMT ero kpacoty». OHa
B3s/1la MEHS 3a NpaByH PYKYy M Noasena K
CTeHe, B KOTOpown Obinin 30M0Tble BOpOTa.
OTKpbIB BOpPOTa, OHa NoBena MeHs B caj.
Tam a9 yBnaen noepesbsi ANBHOW KPacoThl.
NX nuctbsa Obinu 30510TbIMU, OHU OblNK
MOMHbI LBETOB n n3gasanu
HEOObIKHOBEHHO NPUATHLIN apomMar.

Taknx npekpacHbIX OepeBbeB ObINO
becuncneHHoe MHOXecTBO. WX BeTBU
CKITOHMNUCb K 3eMIie n3-3a TAXKECTU
nnogos. Bce 3TO MeHa  nopasuno.
deofopa noBepHynacb KO MHe U
cnpocuna: «[lNovyemy Tbl yauBnsewbca?
Hackonbko 6bl Tbl yguBuncs, ecnu Obl
yBugen cag nog HassaHvem  Pan,
kotopbin Cam [locnogb Hacagun Ha
Boctoke!? Tbl 6bl yauBUICS €ro BENMYNIo




beauty. As compared to it, this garden is
nothing."

| begged Theodora to tell me who had
planted this garden, for | had never seen
anything like it. She replied that it was
obvious that | never had, for | was still
living on earth; here, however, everything
was other than earthly, and the life led here
was other than earthly.

"God grants such dwellings in the life
beyond death, but only to those who have
led a life full of labors and sweat, such as
the life of our holy father Basil has been
from his youth to his deep old age. Such
dwellings are granted to those who pray
zealously and deny their desires, as he
has done when he slept on bare ground,
endured intense heat and frost, ate on
occasion nothing except grass. This is the
kind of life which he has led before he
came to Constantinople, but this life was a
source of salvation to himself, and through
him, to many others. This kind of life, and
prayers of holy men like Basil, enable the
departed to enter the abodes of the
blessed.

"He who during his earthly life endures
many griefs and misfortunes; he who
strictly keeps the Lord's commandments
and does not swerve from them—he
receives his reward and his comfort in the
life beyond death. The holy author of the
Psalms, David, said about the difficult life
on earth that pleases God: 'Eat of the fruit
of your labors'."

When Theodora told me that life in heaven
is different from life on earth, | could not
help touching myself, for | seemed eager
to know if | was still in the flesh; as of
course | was. My feelings and thoughts
were pure, and my spirit rejoiced in all that
| had seen. | wished to return to the palace
by the same gate through which | had
entered. When, however, | had returned to

n kpacote. M0 cpaBHEHUIO C HUM , 3TOT
cag — HUYTOY».

A ymonan Teogopy ckasaTb MHe, KTO
nocagun aToT caj, NoTOMY YTO A HMKOraa
He Buaen Huyero nopodbHoro. OHa
OTBETUNA, YTO OYEBMAHO, YTO A HUKOrga
9TOro He Aenarn, NOTOMY YTO S eLle XUBY
Ha 3eMrse; 34ecb, 04HaKo, Bce bbIno nHoe,
YyeM 3EeMHOEe, U >XMU3Hb, KOTOPYH 34ecCb
npoBoAUNKn, Gbina nHas, Yem 3eMHas.

«bor papyer Takme kunuwa B
3arpobHON XM3HW, HO TOMbKO TEM, KTO
NPOBES XW3Hb, MOSHYK TPYOOB M MOTa,
Kakon Oblna XW3Hb CBATOro OTLa Hallero
Bacunua ot toHOCTM ero Oo rnyOokoun
CTapocTu. Takue Xxunuwa AalTcs. Tem,
KTO PEBHOCTHO MOSINTCA U OTBEpPraeT CBOU
XenaHus, Kak OH NocTynan, koraa cnan Ha
rofion 3emrie, NeEPEHOCUN CUTbHYIO Xapy 1
MOpPO3, WHOr4a He efl HUYero, Kpome
TpaBbl. TakoB 00pa3 »XN3HW, KOTOPbLIN OH
BeNn 40 NpubbITMS B KOHCTAHTMHOMOMb. HO
3Ta XWU3Hb Oblfla MCTOYHUKOM CraceHus
AN Hero camoro, a 4yepes3 Hero n Aans
MHOIMX OpyruX. Takasi XXn3Hb N MONUTBbI
CBATbIX MyXeln, nogobHbix Bacunuio,
NMO3BOSIAKOT YCOMLWMM BOWUTU B obuTenu
OnakeHHbIX.

«KTO 3a CBOWO 3EMHYKD  XWU3Hb
npeTepnuT MHOro ckopben n HecvacTun,
KTO cTporo cobnwogaetr  3anoseau
[flocnogHn 1 He OTKIOHSETCHA OT HUX, TOT
nosly4yaeT CBOK Harpagy v CBOe yTelleHne
B XM3HWM 3arpobHon. CsATon aBTOp
ncanvoB [HaBug rosopuni O TPyaHOW
XW3HU Ha 3emne, yrogHon bory: «Bkywan
OT Nf040B CBOMX TPYAOBY.

Korma ®eopopa ckasana MHe, 4TO
XN3Hb Ha Hebecax OTNMYaETCHa OT XKU3HU
Ha 3emne, 1 He MOr He MPUKOCHYTbCA K
cebe, MOCKOSIbKY  MHe, Kasanochb,
XOTEenoCb y3HaTb, HAXOXYCb NN A eLle BO
NNoTK; Kak, KOHEYHO, n 4. Mown yyBCcTBa 1
MbICKM  ObIMM  YUCTbI, W MOW  OyX
pagoBarncs Bcemy, YTo s Bugen. A xoten
BEPHYTbCS BO [BOpEL, 4Yepe3 Te Xe




the palace, | no longer found anyone at the
table.

| bowed to Theodora and returned home;
and at that very moment | awoke and
thought to myself: where have | been and
what was all that which | have seen and
heard?

| rose from my bed and went to the holy
Basil in order to learn from him whether my
vision was from God or from the devils.
When | came to him, |, according to our
custom, bowed to the ground. He blessed
me, bade me to sit near him and asked
me: "Do you know, my child, where you
were this night?"

| pretended to know nothing and replied:
"My father, | have been nowhere; | was
sleeping on my bed." The holy man said:
"This is true. Your body actually was
asleep on your bed, but your spirit was
elsewhere, and you still know everything
that was revealed to you this night.

"You have seen Theodora. When you
approached the gates of the heavenly
kingdom, she met you joyfully, led you
inside the house, showed you everything,
told you about her death and about all the
torments that she had passed.

"Was it not at my bidding that you went into
the court where you saw a marvelous table
and its wondrous arrangement? Did you
not see the vegetables placed there, and
did you not recognize their sweetness and
see the flowers, and what the feasters
drank, and what youths were serving
them?

"Did you not stand still and look at the
beauty of those halls? When | came, did |
not tell you to look at Theodora, since you
had so much wished to see her and learn
from her how she had been rewarded for
her saintly life?

"Did she then not lead you at my bidding
within the sacred enclosure? Did you not
see all this in your vision this night?

BOpOTa, 4yepe3 koTopble Bowen. OgHako
Korga st BepHyrica BO ABopel, 8 6onblue
HWKOro 3a CTOSIOM He OBHapyXun.

A noknoHunca deogope n BepHyrcA
OOMOW; M B 3Ty CaMyld MUHYTY
NPOCHYNcsa 1 nogyman npo cebs: raoe 4
Obin 1 4YTO OLINO BCE TO, YTO S BMAEN U
cnblwan?

£ BCTan ¢ noctenu v nowersn K CBATOMY
Bacunuio, 4tobbl y3HaTb OT Hero, oT bora
nu moe BuaeHune unu ot becos. Nogonas
K Hemy, £, nNo Hawemy obblyato,
noknoHuncsa ao 3emnu. OH 6narocnosun
MEHS, Benen ceCcTb BO3Me HEro 1 CAPOCUIt:
«3HaewWwb Nn Tbl, ANTS Moe, rae Tbl Obin
3TOWN HOYbK?»

A coenan BUA, YTO HUYEro He 3Hato, U
otBeTuUn: «OTeL, A HUrOQe He Obin, A cnan
Ha cBoen KpoBaTu». CBATON 4enoBek
ckaszan: «3To npasga. Teno TBOe Ha
camMoM Aerne crnarno Ha TBoen NOCTENU, HO
Ayx TBou ObIn rae-tTo B ApYyrom MecTte, U
Tbl BCE elle 3Haewb Bce, 4YTO ObINIO
OTKPbITO TEeDE 3TON HOYbLIO.

«Bbl Bugenn ®eogopy. Korga Bbl
npubnmannuce K Bpatam  Llapctea
HebecHoro, oHa pagocTHO BCTpeTuna
Bac, BBeNna Bac B OM, BCe Nnokasarna Baw,
pacckasana Bam O cBoen cmepTu n 0b6o
BCEX MYKax, KOTOpble OHa npoLuna.

«He no moemy nn BENEHUIO Thbl BOLLEN
BO [OBOp, rAe yBWOen [OUBHLIM CTON U
OVBHOE ero ycTtponcTtBo? PasBe Tbl He
BWOEN MOCTaBMEHHbIX TaM OBOLLEN, N He
y3Han ux cnagoctu, U He yBUAEN LBETOB
N TOro, YTO MUK NUpyLWKNEe? , a Kakme
MoroAble Nan UM CRY>XUn?

«PasBe Bbl HE CTOSANN 1 CMOTPENM Ha
KpacoTy atux 3anos? Korga s npuwén,
pa3Be s He Benen BaM MNOCMOTPETb Ha
deogopy, Tak kak BaM TaK XOTEenocCb
yBUOETb €€ N y3HaTb OT HEE, Kak OHa Bbina
BO3HarpakaeHa 3a CBOE CBATOE XXW3Hb?

«Pa3Be oHa He npuBena Tebs no
MOeMy yKasaHuio B CBSILLEHHOE




"How is it then that you are saying that you
have seen nothing?" When | heard the
saint saying all this, | no longer doubted
that this was no delusion, no dream, but an
actual vision sent to me by the Lord God.

| said to myself: how great must this holy
man be before God! He himself was there
in both his body and his soul, and now he
knows all that | have seen and heard there!
My eyes filled with tears and | said: "It is
true, my holy father; everything was such
as you have said. | thank the Lover of Men,
the Lord our God Jesus Christ, Who has
granted it to me to see all this and has put
it in my thoughts to take recourse to you,
so that | can constantly be under the
protection of your prayers and can be filled
with the sweetness of my vision, in which
such great marvels have been revealed to
me."

The saint said to me: "If, my child Gregory,
you will complete your earthly journey
rightly and will not swerve from the Divine
commandments, the evil spirits of the
torments in the air will be unable after your
death to harm you; you have heard this
from Theodora: you will pass the stations
of torment and will be blessed. Joyfully will
you be met where you have been this night
and have seen Theodora; and where 1,
sinner that | am, also hope to be admitted
to the abode which you have seen; for |
place my hope upon Christ, Who has
promised to give His grace to me.

"Listen, my child, to what | am saying to
you, but keep the secret of your father. |
wish to die before you, and you will follow
me after a long time, when you will have
perfected yourself in good works. This has
been revealed to me by the Lord.

orpaxgeHue? PasBe Tbl He Buaen BCero
3TOro B CBOEM BUAEHUN 3TON HOYbLIO?

«Kak e Torga Tbl rOBOpULLb, YTO
Hu4ero He Bnaen?» Korga g ycnbiwarn, Kkak
CBATUTENb FOBOPUST BCE 3TO, A YXe He
COMHeBancsi, 410 3T0O ObINO He
3abnyxgeHue, He COH, a eNCTBUTENBHOE
BMAEHMe, TrocnaHHoe MHe [ocnogom
Borom.

A ckaszan cebe: kak BenuWK AOOMMKEH
ObITb 3TOT CBATOM YenosBek nepen borom!
OH cam 6bin Tam M Tenom, U AyLOon, W
Tenepb 3HaAeT BCe, YTO A Tam Buaen wu
cnoiwman! Masa wMou  HanonMHUNUCH
cnesamu, U A ckasan: «3JT0 npaeaa,
CBATOM OTeL, MOW; Bce ObINo Tak, KaK Tbl
ckazan. bnarogapo Yenosekontobua,
locnoga bora Hawero Wuncyca Xpwucta,
KoTopbin gapoBan MHe BUAETb BCE 3TO. U
pewunn obpatutbca K Tebe, 4Tobbl 1 Mor
NOCTOSAHHO HaxoAUTbCA NOA  3alUUTON
TBOMX MOMUTB N HAMNOJNMHATLCA CNagoCTbio
CBOEro BuMAEHudA, B KOTOPOM MHe Obinu
OTKPbITbl TAKNE BESNMKNE Yyaecar.

CeaATuTenb ckasan MHe: «Ecnun, antsa
Moe "puropun, Thl npaBuUnbHO
COBEPLWMLLL CBOM 3EMHOM NyTb WU He
OTCTYNULWb OT BOXXeCTBEHHbIX 3anoBeen,
TO 3Mble AyXN MyK B BO3QyXe He CMOryT
nocrne TBOEW CMEPTU MPUYMHUTL Tebe
Bpea; cnbiwan 310 oT deogopbl: MyKU
npongéwb u Oyaewbs ©OnarocnoBeH c
PaAoCTblo TaMm, rae Tbhl ObiN B 3Ty HOYb U
Bngen deogopy u rae s, rpelHuK, Toxe
HagelcCb ObITb AOMYLLUEHHbIM B OOUTENb;
4YTO Bbl BUAENW; MOO S BO3Nararo Hagexay
Ha XpucTa, Kotopbii obewan gatb MHe
Csoto 6naropaTb.

«Cnywan, guta moe, To, 4TO S TOBOPHO
Tebe, HO XpaHu TamHy cBoero oTtua. A
XO4y YyMepeTb paHblie Tebs, u Thbl
nocrnegyelb 3a MHOW Mocre Aonroro
BPEMEHMU, Korga Thl
YCOBEPLUEHCTBYELWbCA B A0OpbIX genax.
OT0 GbINO OTKPLITO MHE ["ocnoaom.




"Keep secret all that | have told you, while
| am alive; let no one find out anything of
what you have heard.

"When | am dead, if you should wish to
undertake the labor and not to leave my
humble life  without remembrance,
describe it as it is customary to describe
the lives of those who have exerted
themselves in virtue.

"Describe, that is, not so much my life as
that divine grace which has led and
strengthened me throughout my entire life,
and give me the ability to perform not only
good deeds but even miracles.

"Represent all that you seen and heard,
and let it benefit those who will read or
listen to your account. But be careful to
state, first of all, that the Lord, when He so
deigns, helps any man to do great
wonders; and tell everything about these
wonders witnessed by you, so that those
who will learn about them from you may
praise God, Who is generous with what is
good.

"Beware of the traps of the evil one at all
times of day and night until the Lord should
call you." All this and many other things did
the holy man tell me. Then he prayed and
dismissed me. (Lives of the Saints for
March 26th).

From Eternal Mysteries Beyond the
Grave, compiled by Archimandrite
Panteleimon (Jordanville: Holy Trinity
Monastery, 1996 [1968]), pp. 69-87.

«CoxpaHu B TalHe BCe, 4TO s ckasan
Tebe, NoKka A Xu1B; MNYCTb HAKTO HNYErO He
y3HaeT M3 TOro, YTo Thl Cribilwan.

«Korma s ympy, ecnu Tbl 3axouellb
B3ATbCA 3a paboTy M He ocTaBuUTb 6e3
NamMsaT MO CKPOMHYHO XXW3Hb, ONULLN e€e
TakK, Kak MPUHATO OMUCLIBATb XU3Hb TEX,
KTO noTpyauncs B gobpoaertenu.

«OnunwmnTe, To ectb He CTONbKO MO
XWN3Hb, CKOMbKO Ty OOXECTBEHHYIO
Gnarogatb, KOTOpasi Bena u ykpennsna
MEHS1 Ha NPOTSXKEHUM BCEN MOEWN XXU3HWN, U
JapoBana MHe crnocobHoCTb coBeplUaTb
He Tonbko Aobpble Oena, HO Oaxe WU
yygeca.

«M3006pasnTte BCce, YTO Bbl BUOENU U
cnblwanu, 1 NycTb 3TO NPUHECET Nonb3ay
TeMm, KTo OyaeT umTaTb UK CNyLLaTh Balle
noBecTBoBaHne. Ho GyabTe OCTOPOXHbI,
yTBEpXaasi, npexae Bcero, 4To ocnoap,
koraqa OH coM3BOMUT, NOMOraeT BCAKOMY
4YenoBeKy TBOPWUTb BENUKME 4ygeca; W
pacckaxm Bce 00 9Tux Jygecax,
CBMAETENSMU KOTOPbIX Tbl ObIS1, 4TOObI TE,
KOTOpble y3HAOT O HUX OT Tebs,
npocnasunu bora, weaporo Ha go6po.

«beperntecb noByllek nykaBoro BO
BCSIKOE BPeMS AOHS U HouM, noka [ocnogb
He npu3oBeT Bacy». Bce 310 M MHoroe
Apyroe pacckasan MHe CBSTOW 4YerioBek.
3aremM OH NMOMONUIICA U OTMYCTUN MEHS.
(XKntna ceatbix 3a 26 mapTa).

[ZK] BEYHbIX 3arpobHbIX TalH,
COCTaBINEHO apxXumMaHgpuTom
NMaHTeneMmoHoOM (d>xopoaHBunnb:
Cearto-Tpouukui MOHAaCTbIpb, 1996

[1968]), cTp. 69-87.




